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Romarkss

A(X;233)

98

King Alfred the

Great

{(849-900 or 9C1) King of the West Saxons.

Youngest son of Asthewnlf, succesding tc ths

throne, in 871
brothaers Asths

after three short raigns of his
bald, Asthelbert and Asthelrsd.

Amérika MD{IV,300) America [=]
Andir GR(VII;176) Amor [£,3]
Remarks: Cupid in Roman mythology and the God of lovs.
Anatdlija TB(II,87)3TB(I1,272) Anatolisa [2]
Variations: Hatolija A(I,286).
Lnglija 78(VIII.355) ;A(X,226)  England [=]
MD(IV,3C8) 3MD2(V,234)
MD2%(V,33)
Angloséksija A(X,233) ‘Anglosaxia
Andréj T3a(VII,70) servant [a]
AndrjtSka Lak(VII,79)3¥D(IV,265) servantiservant [d]
MD(IV,132) peasant
£nidkin Most H(ITI,19) [=]
Remarks: A bridge that forms part of Nevski] Avenus in
St. Petersburg. It is over the Fontanka River.
£nna $(IIT,158)3Rev(VI,78)  servantjmedal [d],[il
, MD(IV,15) madal - i]
A, Gavrilovna Lak(VII,86) servant d}
Anrudka Lak(VII,86) dim.of Anna a
A. Grigbrtevna MD(IV,259) lady [al
A. Ivagovna O(VII,104) 3SK(VII,218) ladysmistrsss  [d]
A, Kirilovna Rev(VI,1k) lady Ld]
A. Petrdvna Lak(VIL,82) nobility Lal
Remarks: The medal is Anna of the 3rd class.
Anmuncidta R(III,19%) girl [=]
Antipdtor Zax-
artevid MD(IV,231) official [el
Antip 30(1,288) prisst [d,el
Antdn 0T(IL,287) ;Rav(VI}92) [xlsfal

Remarks: The first refersnce is to a sharacter in a pla;

hemalss . 3

the goat herder. Sesz Irod. The second reierence
ig to St. Anthony's names day Teast.



Antoninovskaja
Koldnna R(III,253) Antonine

Column [e]
Remarkse The name is given to the sculptured pillar

erected by Marcus Aurelius to the memory of
his father-in-law, Antoninius Fius.

Antb¥ka MD2(V,279) ;MD2'(V,83) peasant [a]
Remarks: Actually calla "vor (noun, vor - thief) AntoSka'.See p.3¢
Antidkin [a]
leanor Tvén-
ovié A. ZSVI 277) army officer [a]

Remarks: noun, onula - tattered rag, legging, leg-wrapper,
puttees; cloth bandages used as stockings.
Variations: Xodilkin D'(V,398) see p. 36.

Appeniny R(ITI,21k) Apennines [e]
Remarks: Chief mountain range in Italy.
Variationss: Apenniny E(III,210).

Arvdltd A(X,242)

Aristofédn GK(VII,192) Arlstophanes [f,3]
Remarks: Athenian genius of comedy (450-385 B.C.).

Arnilt A(X,227) Arnulf

Artembvskij-Guldk Sja(I,67) (k]

Remarks: Ukresinian wrlter (1790-1865) . Gogol employs a
quote from A.G.'s short story in verse "Pan ta
Sobaka' (The Master and the Dog) as an epigraph
to one of his chapters.

Artdnovskij Igr(VII,8) army officer (3]

Aspézija P(III,84)3GK(VII,176) Aspasia [1150f]
Remarks: (470-41C B.C.). Celebrated woman of ancient
Greece. ©She was noted for her beauty, wit and
political influence.

Afandsij VNIK(I,79) priest [a]
A. Ivdnovié Sja(I, 519 (4]

Aférov Z(v1,276) i [al
Remarkss: noun, aféera - shady transaction.

Afiny GK(VII,196) Athens [e]

Axillés:! MD2t (V,82) Achilles [i]

Remarkss A hero in Greek mythology, particularly of
Homer's Iliad.
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B

Bavkida SP(II1,9) Baucis [i]
Remarks: of Philemon and Baucis. From Greek and Roman

mythology. The couple is noted for their faith-
ful affection even in advanced age. Moreover,
according to legend they had offered food and
shelter to Zeus and Hermes after they had been
turned away by others.

Bagratidn 0(VII,107);MD(IV,138) Bagration [£1;0f,1]
Remarks: (1765-1812), Famous Russian general.

Bijron P(III,8%) Byron [f,1]
Remarks: (1788-1824%), England's most noted poet and a

great influence on Russian poets and writers.
Balabén TB(1I,156) cossack [a,g]
Remarks: noun, balaban - butcher-bird, laneret;
colloquial - simpleton. Historical figure
noted in Gogol's notebook.
Barbaraétja R(III,243) lady [e]
Barkldj-de-Tél'ev-
skoe Igr(VII,4O0) Barclay de Tolly [f,i]
Remarks: (1761-1818). Russian army officer of Scottish
descent.

Barsukdv , Ud&(VII,563) [a]
Ivan Petrdévid B. U4&(VII,59) official [a]
Katgrina Alek-

séndrovna B.* UdE(VII,60) lady Ed]
Remarks: noun, barsuk - badger, ground hog. al

Basavrjtk VNIK(I,78) devil in
disguise [b]

Baskakdév OUD(VIIT,300) gentleman [a]
Remarks: noun, baskak - Mongol tax gatherer.

Batdrij G1(I,293);TB'(II,251) Bathory or

Bathori [£]

Remarks: A celebrated Hungarian family which in the
15th century divided into two branches, one of
which gave Transylvannia five princes and Poland
one of its greatest kings.

*

Denotes individuals that although not mentioned spec-
ifically by the surname would also have the above mentioned
surname because of their relationship to the character.



Battrin PG(I,141);TB(II,208) town el
Remarks: located in the Chernigov District.

Baix [a,d]
Vil'gél'm B.  GK(VII,179) farmer 4]
Berta B.* GK(VII 181) woman d%
Lufza B.* GK(VII 169) girl d

Luizina B.*  GK(VII,172) dim. of Luiza [d]
Finni B.* GK(VII 180) girl [al
Remarkss Possibly from the German word, bauch - stomach

or belly.

Basmackln [a]
Akfkij Akdkievid §(III,129) clerk la,h, 3]
Remarks: noun, badmak - shoe; actually derived from

baSmaddk which is a dim. of basmak meaning
'little shoe!. See pp. 37—3
Variations: BaSmakévi&, BaSmakdv D! (III 521)

Begtifkin MD(IV,215) official [a]
Remarkss noun, begin - runner.

Bezbordd'ko MN(I,116) cossack la,g]
Remarks: prep., bez - withouts; noun, borddko - beards;

meaning the ‘beardless one'.
Variations: Bezborddko A(I,68),C(II,70).

Bezpeényg landowner [a,h]
Sofron Ivén-

ovi& B. MD(1IV,252) [a]
Adelaida Sof-

rénovna B.*  MD(IV,252) . [a]
Remarks: adj., bezpecnxg (U) - certain, secure, safe.

The variant, on the other hand, is from the
adj., bespéényi - happy-go-lucky, careless,
devil-may-care attitude.
Variations: Bespédényj A(III,176),B(I,174),C(IV,322),
E(V,176) .

Bezrddny ] (a,8]
Petrd B. VNIK(I,79) lad 4]

Petris'! VNIK(I,30) dim. of Petrd 4]
Remarks: adj., bezrodnzg - without kith or kin, orphaned.

BelobrjuSkova [a]
Arina Seménovna B. 8(111,129) woman 4]
Remarks: adj., bélyj - white, noun, brjukd - belly,

abdomen, slight paunch, actually derlved from

the dim. of brau%o which is brgusko and means
tsmall belly', ete.'!
Variations: Irina D'(III,SSZ).
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Bémbo
Piétro B. R(IIT,197) Bembo Pietro [e,f]
Remarks: (1470-1547), Italian writer and ececlesiastic.
Benvendto R(III,216) priest [e]
Berebenddbvski j MD(IV,243) gentleman [ish]
Berezévskij MD2(V,297) peasant [a]
Bemarks: adj,, berezovyj - something to do with birchg
berezovik - brown or birech mushroom.
Bernini R(III,219) Bernini Giovanni
Lorenzo [e,f]

Remarks: Italian sculptor, architect and painter.
(1598-1620) .

Betriley , MD2(V,258);MD2'(V,57) army officer [a]
Aleksandr Dmit-
rievié B. MD2(V,27%) ;MD2*(V,78) Ed]
Ulinka B.* MD2(V,237) sMD2* (V,35) a]
Remarks: Possibly from the verb, trifdaty (U) - to crackle,
crack.
Bidnka
Perud¥inova B. NP(VIII,222) Perugino's Bianca [i]

Remarks: Perugino (1445-1523), real name Pietro Vannuci
and also called Pierc della Pieve. Leading
master of the Umbrian School and Bianca his
most famous painting.

Bikiisova MD(1IV,320) lady [a]
Remarks: noun, bigos (U) - hashed meat and cabbage
(sour sauerkraut).

Birj4¥kin %(V3,290) [al
Remarks: noun, birjak - (1) morose, crabbed fellow;
(2) wolf.
Bléxin MD(IV,90) landowner [a,h]

Remarks: noun, bloxd - flea.
Variations: Bljuxin A(III,62), C(IV,62).

Bobélina MD(IV,138) Bobolina [i,f]
Remarks: Greek historical figure.

Bobdv ZS(VIII,368) gentleman [a]
Remarks: noun, bob - bean.

Bobrdv MD(IV,65) landowner [a,h]
Remarks: noun, bobr - beaver.
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Béb&inski], . Ej]
Petr Ivanovié B. Rev(VI,9) landowner d
Bovd jiig
Kas!'jan B. TB(II,153) cossack [g]
Bogdéan MD(IV,33) (k]

Remarkss: A proverb: "Est'! rod ljudej, izvestnyx pod
imenen: ljudi tak sebe, ni to ni sej ni v
gorode Bogdan ni v sele Selifan, po slovam
poslovicy." (There is a group of persons
known as being so-so, neither one waynor
another, not in the town Bogdan or the village

Selifan).
Bokitka 0T(II,309) cossack [e]
Boldyrév %(VI,309) naval officer [a]

Remarkss noun, bdldyr' see ublifidok - a mongrel, half-breed.

Boljé&ka ZM(;3327) cossack [a,g]
Remarkss: noun, boljacka -~ sore, defect, weak spots
: slough, scabe.

Bonapart SP(II,2k4) ;MD(IV,57) Napoleon
Bonaparte [f,1]
Remarks: Emperor of the French. See Napoleon p. 142
(1769-1821),
Variationss: (to MD) not found in B.
Bonardtti R(III,219) Michelangelo
di Buonarroti Le,f, Bl

Remarkss (1475-1569) Name during his lifetime was
written as Michelangnolo (or Michelangiolo)
di Ludovico di Buonarroti-Simoni. Italian
sculptor, apinter and architect. See Michelangelo p. 139

Varriations: Buonarotti A(II,152). '

Borgése R(III,198) Borghese [e]
Remarks: Name of a patrician family in Italy.

Bordyréva MD2(V,238) ;MD2%(V,37) nobility [a,i]
Variations: Boldyreva E(V,282).

Bordvka MD(IV,289) Boar's village [a]
Remarks: noun, borovyik (U) - inhabitant of a forest;
specles of edible mushroomg; On the 9theru
hand may be from dim. of borov, borovok - boar,
boar-pig. Undoubtedly a madeup name for a villages.

Barodavka TB(II,73);TB*(II1,267) cossack [a,g,h]
Remarks: noun, borodivka (borddavka) (U) - wart.
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Borodétyj TB(II,82) cossack [a,g,h]
Remarks: adj., borodatyj - beardedj;long bearded.
Borrdmini R(III,219) Francisco
| Borromini [e,fyH]
Remarks: (1599-1667), Italian architect.
Bor§&sv , [a]
Pagel Grig-
Srtevi@ B.  UAE(VII,63) gentleman [a]
Remarks: noun, borsS& - soup with beet root, cabbage and
bacon.

Variations: Bor88&v C(VIII,45)..

Braminte R(III,219) Bramante [e,f,h]
Remarkss (1444-1514), Real name Donato d'Agnolo or
DfAngelo. Italian architect of the Renaissance
and shares the credit of restoring architecture
with Sil{ppo Brunelleschi.

Brambéus Rev(VI,6k) Baron Brambeus [f,1i]
Remarks: Pseudo for O. I. Senkovskij, the editor of the
journal "Biblioteka dlja &tenija" (Library for

Reading).

Brandaxlystoya [a]
Agaf'ja Tixonovna B. Z(V1,268) lady [a]
Remarks: brandaxlyst - (ecolloguial) - any bad mixed drink.

Britskij monastyr' SM(I,252);V(II,221) Brotherhood

Monastery [e]

"Brigadir"™ NPR(I,218) Brigadier-General [i]

Remarks: A gomed of social satire written by Denis
Ivdnovié Fonvizin (1745-1792).

Brigitta ¢3(I,310 [£]
Remarks: Bridget, Brigit, Birgitta. The canonized
Swedish nune.

Brining A(X,231) sheriff
Brifrik A(X,226)
Brovkd V(II,257);SK(VII,221) dog [al

Remarks: noun, brov! - eyebrow. Apparently a common
name for dogs with markings on their face.

Brut. | Brutus [a,i]
Xoma B. V(II,226) philosophy student,

Remarks: No doubt used in the original meaning, i.e. stupid.
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Brjuxovécki j Lag(VII,B?) nobility [a]
Remarks: noun, brjuxo - belly, paunch, abdomen.

Bubunicyn ,
I1tja Vliadim . ga]
irovid B. UaE(VII,63) gentleman d]

Remarkss: verb, bubnit'! - to growl, grumble; mutter; or
quite possibly from the verb, bubafty (U) - to
drum; beat the drumjor noun, bubonec%U) - child's
rattle, tambourine.

Bud ¥4k TB(II,119) a tovn [e]
Variationss Bud®iny A(I,308), C(II,82), B(II,130).

Bulgirin NP(VIII,2k49) F. V. Bulgarin [f,i]
Remarks: Journalist and writer (1789-1859) of the paper
Severnaja pfela (Northerm Bee).

Bilkin ,Lax(VII,80) nobility [a]
Remarks:noun, bulka - roll, bun, white bread.

BGl'ba TB(II,42) ;TB'(I1I,248) cossack [a,2]
Tards B. TB(II,43);TB*(II,248) cossack a
Andrij B.* TB(II,%7);TB*(II,250) cossack d%
Ostédp B.* TB(II,W7)3TB'(II,250) cossack 4

Remarks: noun, bdl'ba (U) - potato; bubble; blister.
Variations: (to TB') Kul'baba D'(II,596).

Bul *bénko
Ostdp B. TB(II,156) [d,e]
Remarkss: Addition of suffix -enko to Bul'ba has the
meaning of "son of Bultba",

Burd jukdv , [a]
Pavel Pgtrovié B. Tja(VII,69) landowner [a]
Xristofor Pet- :

révid B. Tja(VII,71) landowner [4]

Remarks: noun, burdjik - leathern bottle of goat skin
used for conveying wine (in Caucasus).
Variations: Instead of Pavel Peﬁgovié Burdjukov : Ivan
Petrovil Burdjukov. Several times the name
Barsukov 1s interchanged with Burdjukov. D'(V,417).

Burmilov MD2!(V,156) official [a]
Remarks: noun, burmylo (U) - another word for burmak (U)
- mutterer, mumbler; (a name for a bea¥); heavy
awkward person.

Burul!'bis

[3]
Danilo B.* SM(1,228) cossack [d]
Katerina B.*  SM(I,228) wife [d]
Ivan B.* SM(I,235) lad [al

Remarks: Name apparently of Turkish origin.
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Burcdv Igr(VII,kL5) [i,k]
Remarks: "Burcov iopa Zabijaka." Quote from the popular
poetry of Denis Davydov and literally meaning
"a gay blade'.

Buxmisterova [a]
fnna Petrbvna B. P(III,65) lady Ld]

Buxtelév Tja(VII,70) (k]

Bystraja V(II,256) dog [a,d]
Remarks: adj., bystryj - quick, rapid, speedy.

v

Vazari P(III,55) Giorgio Vasari [e,f]

Remarkss: (1511-1574%), Italian painter, architect and
art writer.

Vakiila NPR(I,1/5) Bucolus(blacksmith) [d]
Vékx MD(IV,343) Bacchus [1]

Remarks: Bacchus or Dionysus in Greek and Roman mythology.
Name of God of wine and fertility.

Valdxija SM(I,270) Wallachia [e]
Valgdl A(X,237) Valhalla
Valdev QUR (VII,300) gentleman la,g]
Remarks: noun, valuj, valuék - mushroom. -
Vandik P(II1,72);P*(VIII,75) Sir Anthony
van Dyck [e,f]

Remarks: (1599-1641) Flemish painter whose characteristic
style is a mingling of the Flemish and Venetian

school.

Véanja MD(IV,201) dim. of Ivén [d]
Remarks: Used generaliy, but referring to a peasante.

Varaddt 8(111,130) , (hyJl
Remarkss Suggested Christian name for Akakij.

Varaxasij 8(111,130) (hyj]
Remarks: Suggested Christian name for Akdkij.

Varvéra PG(I,140) ;TB'(1II,272) [£1;[f]

Z(V1,307) i

Remarkss Barbara. Saint, virgin and martyr, honoured
in Greek and Roman Catholic churches.
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Varvik A(X,230) Warwick
Vartx » 8(111,130)3Igr(VIiI,10) servant [d,h,jl[q.
V. Kuz'mic P(III,6k) policeman [da
Variations: (to P) Kuzyglc E(III,B85).
Varfolomé SM(I,229) hermit [e,d]
Varxovinskij Rev(VI, 22) landowner L3l
Var$ava TB(II,91);TB'(II,275) Warsaw [e]
- G1(I, 300) G3(I 313)
Var84vskaja dordga TB!'(II,29k%) Warsaw Road [e]
Vas{l'evskij éstrov P(III,50);P'(VIII,78) [e]

SR(VII 291)
BRemarks: Island located in St. Petersbhurg.

Vaxraméj MD(IV,318) servant [4a]

Vaxraméjkin Igr(VIiL,8) merchant [e]

Vaxtisij 5(I11,130) [hyi]
Remarks: Suggested Chrlstlan name for Akdkij.

Vestivij TB(II,/0);TB'(II,269) Mt. Vesuvius [i]
Remarks: See pp. 66-67

Velikordssija 3p(1,293) Great Russia [e]

Vellingtdn ZS(VIII,378) Wellington [i]

Véngrija SM(I,281) Hungary Le]

Venéra P(III,09) Venus [e]

V. medicéskaja MD2(V,272); MD2'(V,76) Venus of Mediei [i]

Remarkss:s ‘An antique statue found in Rome in the 16th
century and shows the nude figur of the Greek
goddess Aphrodite, with whom the Roman goddess
became identified, rising from the sea.

Venécija R(III,228) Venice [e]

Vérter MD( IV, 224) Werther [i]
Remarks: A hero in Goethe's sentimental novel, Die Leiden
des Jungen Werther's (The Sorrows of Young Werther..
See Sarlota p. 17k

Vertfxvist TB(II 156) cossack [a,g,h]
Remarks: verb, vertet'_- to whirl, twist, rotate, turn
about; noun, xvost = tail.
Yariationss Vertlxv1st A(TI,33%), C(IL,107).
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Vesseks A(X,229) Wessex
Vest=V. A(X,230) West Wessex
Ves'égonsk MD(IV,204) [e]

Remarkss:s Town located in Kalininski District.
Variations: Ust'-Svsol'sk Volokolamsk 3 [Voloklamsk]
Ves'egonsk DYW(VI,778).

Vij V(II,275) [b]
Remarkss In a footnotb to the name Vij, Gogol writes:
"Vij 1Is a colossal creation of folk imagination.
The Little Russians call by such a name the chief
of the gnomes, whose eyelids dropp almost to the
ground. This whole story is a folk tale. I did
not want to change it at all and tell it nearly
in the same simplicity that I heard it." (II,221).
Apparently this story and name is a figment of
Gogolts own imagination for no discovery has been
made of the folk lore source of Vij. In Ukrainian
the proper noun Vij refers to,"a fabulious person
with eyelashes to the ground¥l

"Yiltgéltm Tel" NP(VIII,252) Wilhelm Tell [i]
Remarkss Schillerts most popular play. See giller

D 175

Vinkel 'min GK(VII,192) Johann Joachim
Winckelmann [f,5]
Remarkss (1717-1768), German classical archaeologist
and art critice.

Vindi
Leonardo da V. P(III,55)3;R(III,223) Leonardo da Vinci [e,f]
Remarks: (1452-1519), Itallan palnter and sculptor.

Vintély R(III,219) Giacomo da Vignola [e,f,h
Remarkss (1507-1573L23ealvname Giacomo Barrochio or
Barogzzi. Italian architect.

Virgilij MD(1IV,212) Virgil [i]
V. "Georgiki' MDZ(V 296) [i]
Remarks: (70-19 B.C. L'Viroll, a Roman poet. Virgilfs

Georgics. Deals with country life and farm

management,
Viskrjak PG(I,141) clerk [a,h,]]
Remarks: noun, viskridk (U) - snot or mucous hanging from the
nose.

1
Ukrainian-English Dictionary, comp. C. H. Andrushyshen.

p o 120 o



109

Vismar GK(VII,179) Wismar [e]
Remarks: A German town.

Vicénzo R(III,24k4) priest [e]

ViZnepokrdmov [a]
Varvar Nik-

oldi& V. MD2(V, 234)sMD2t(V,32) army officer [a]

Remarks: noun, viSnija - cherry.
Variationss Varvar Nikolaevid A(III,282).

Viadimir Rev(VI,46) Viadimir Medal [i]
Remarks: Order of Vladimlr, 4th class.

Vlas S5ja(I,61);Rev(VI,25) gypsystavern keeper [d]

Vovtidzenko TB(II,148) cossack [a,f,g]

Remarks: verb, vovtuzztxsga (U) = to roll (bustle, beat
about), to wallow.

Voznesénskij prospekt Z(VI,261);N(III,7) Ascension Avenue [e]
Remarks: Located in St. Pete rsburg.

Voznesénskaja cérkva Z(VI,317) Church of Ascension [e]
Remarks: In St. Petersburg.
. Variations: Kazanskij Sobor D*'(V,406).

véiga. MD(IV,.201) Volga River [e]

Volokita [a]
Anton V.. MD(IV,202) peasant J
Nikita V. MD(IV 202) peasant jl
Remarks: noun, volokléa - a flirt, a ladies man, wanderer.

' Vorobea [a]
Elizavéta V. MD(IV,201) peasant (al
Remarks: noun, vcrobeg - sparrow.

Vorondj-Drjanndj MD2(V, 380) ;MD2'(V,196) peasant [a,;]

Remarks: adj., voronog - black raven black; adj., drianndj
- wretched, rotten, trashy, bad.

Vérskla G3(T,313) [e]
Remarkss Left tributary of the Dnieper River.
Voskresénie . HBaster [a]

Svetloe V. VNIK(I,79);MN(I,102)
: Sp(T, 303) R(III 232)

Voskresénskij most N(III,16) [e]
Remarks: One of the bridges in St. Petersburg that
spanned the Neva River.



Votrdgkova [h]
Sofi V. 0(VII,oL) lady [a]
Vultfing A(X,226) Wolfgang
VEivaja-spes® MD(IV,289) Village of ‘
Lousy Pride [a]

Remarks: Adj., véivxj - Iousy; noun, spes! - arrogance,
haughtiness, loftiness, pride. (No doubt flCtlthUS)o

V§borgskaja storond %(VI,263)sNP(VIIL,214) Vyborg Quarter [e]
Remarkss In St. Petersburg.

Vytrebén'ki 8p(1, 299) [a]
Remarks: noun, zztroben'gx (U) = whim, caprice, fancy.
(Ne doubt fictitious).

Vjétskaja gubérnija MD(IV,252) Vjatka Province [e]
G
GavrjtSka Igr(ViI 7) servant [a]

Remarks: dim. of Gavrilo.
- Variations: Prdxcr D'(V,409).

Gdd jad sja(I,47)38p(1,287) [e]
Remarkss Town located in Poltava Province.

Gadjackij povét 8p(1,297) [e]
Remarkss District located in Poltave Province.

Galfcija G1(1,28) Galicia [e]

Ga1id SM(1,279) , [e]
Remarks: Town located in Stanislav District.

Galjéndovié TB(II,135) noble(Galendowicg) [e]

Gambs MD2(V, 345) Le]

. Remarkss A St. Petersburg manufacturer of elegant furniture.

Gamburg ZS(VIII,379) Hamburg [e]

Génng MN(I,102) 3G1(I,290) girlsgirl a]
Galocka Gl(I 290) a]
Galjunocka GL(I,297)3;G2(1,308) Ed}1
Galjunga Gl(I 297) aj
Galja G1(I,289);MN(I,99) [a]
Ganmiledka G2(I 308) Lal

Génnodka G2(I,308) (4]
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Ganiméd NP(VIII,215) Ganymede [i]
Remarkss In Greek mythology a youth of Phrygia who was
carried to Olympus by Zeus to serve as cup bearer
to the gods.

Ganc GK(VII,170) lad(Hans) [e]
Gépka. 0T(II,279) servant [a]
Gverdino R(III,196) Guercino [e,f]

Remarkss (1591-1666), Real name Giovanni Franceso Barbieri.
Italian painter noted for his altar pieces and
large historical works, besides his frescoes,

agvido P(III,53) Reni Guido [e,f]
Remarks: (1575-1642), Italian painter of the later
Renaissance. In Russian the name appears as
Reni Gejdo and not Gvido.

Gegstén A(X,229) nobility

Variationss Geksgan D(V,180).
Géktor GK(VII,201) Hector [e]
Gemasagira GK(VII,178) [not know

Bemarks: In Georgia, maybe a mountain or a desert.
Génuja R(III,212) Genoa [e]
Gedrgij, sviatdj  A(X,245) St. Gregory
Gerdrdo delle notti TB(II,11k) Gerard van

Honthorst [i]

Remarks: (1590-1656), Dutch painter, who because of his
interest in the style of the tensbrosi was
called "Gherardo delle notti."

Variations: "Gerardo della notti" D'(II,502); Zerardo

| dellas notte D(II,95), BE(II,B81).

Gerasim Igr(ViI,10) servant [4]

Gerefért A(X,230) Hereford

Gerkulés NP(VIII,225) Hercules [i]

Germinia NP(VIII,253);MD2(V,295) Germany [e]
MD21(V,101) GK(VII,210)

Gértingal A(X,224)

Gertrida GK(VII,17%L) Gertrude [a]

Gérsko G1(VII,261) Jewish merchant

(Harshko) [aj
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Johann Wolfgang
Gete GK(VII,210) Gosthe [f£]
Remarks: (1749-1832), German poet, novelist, scientist and
eritic of 1life. An individual who greatly
influenced Russian intellectual life.

Géto R(ITIL,251) Ghetto [e]
Remarks: A separate quarter of a city in which Jews were
forced to live in Rome. Established by Pope Paul
in 1555. The word is Italian from the Hebrew
word ghet - divorce. :

Get'médng&ina TB(II,89) Hetmanshchina [e]
Remarks: Ukrainian word referring to the time of the
Hetmanate.
Gioner | Hibner [a,e]
Xristidn Ivén
ovié G. Rev(VI,9) doctor [d]

Remarks: A common German name. Or quite gossibly Gogol
chose this name from the verb, gibnut'! - to perish,
lose one's life.

Glé8ik G3(1,310) army officer [g,al
Remarks: May be a historical personage. dim. of noun,
hisgk (U) -plédyk - lower part of the samovar
where coals are put; or milk jar.

Glov (a,3]
Mix4l Alek-
sén@rovié G. Igr(VII,27) landowner [4]
Algksandr Mix— -
aly€ G.* Igr(VIIL,37) , Lal
S&sa . dim. of Aleksandr

Variations: Mixdilo A(II,318); Mixa{l C(VIII,18).
| e sl it BT(V,411).

Glhxov SM(I,281) ;TB(II,169) el
Remarks: Town in 3Sim District.

Gnedkd G1(Z,7282). horse [4]
Remarks: noun, gnedkd (colloquial) a bay horse, bayard.

Gog i Magdg MD(IV,141) [i]
Remarks: A king and his nation in Ezekiel and The Book of
Revelation. Gog, king of the Magog people,
represents the northern hordes who were to

invade western Asia,

Goli&f A(X,243) Goliath(biblical)



Golodﬁx§ [a]
Maksim G. TB(II,151) cossack [a]
Remarks: adj., gélyi - naked, bare; noun, dux - spirit,

ghosts odors audac1ty°

Golokopytenko [a hl
Mykyta G. TB(II,141) cossack

Remarks: adj., \golza - naked, barej noun kogzto - hoof.
Variations: Mlklta A(T, 32%), C(II’97). ’

Golopuz , (a,]]
Antén I Proko- ;
f‘ev1c Ge QT(II,334) gentleman Lal

Remarks: adj., gdlyi - naked, bare; noun, pizo - belly,
paunch, pot-belly.

Golopupenko %a il
Oxrim G. Sja(I,k6) cossack dﬁ
Gryskd G.x sja(l, 49) lad [a]
Remarkss: adj., golxa - naked, bare; noun, pup - navel,

umbilicus.

Variationss Grickd A(I,19).

Golopicek PG(I,141) clerk la,h,j]
Remarks: adj., g0lyij - naked, bare; noun, pupolock,
dim. of pup - small navel, etc.

Géltva SK(VII,219) [e]
Remarks: River in the Ukraine.

Gol'ddbni R(III,2006) Carlo Goldoni [e,f]
Remarks: (1707=-1793). Founder of the modern Italian comedy.

Gomér Homer
"Iliada" G. MD(IV,205) ;P(III,90) Homer's "Iliad" Ee £]
Zeves G. MD(IV,205) Homer's Zeus i

Gordei] TB(II,47)3TB!'(II,250) Horace [f,1i]

"Gore ot uma' NP(VIII,250) Woe from Wit [i]
Remarks: (1795-1829) A comedy written by Aleksandr

Sergeev1c Griboedov.

Gorobec' SM(T,228) cossack %a g]
Tibdrij G. V(II.226) student 1]
Remarks: noun, horobée (U) - sparrow.

Gordxovaja Glica Rev(VI,90)3NP(VIII,214) Peas Street [e]

ZS(VIII 356) MD(IV,293)
Remarks: An important thoroughfarc in St. Petersburg.

Gorpina OT(III,291)3G1(I,292) servantjservant [d]
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Gostinyj dvor P(III,98);P'(VIII,87) Bazaar 3quare [e]
N(III,42)3Z(VI,291)
Remarks: Apparently a large shopping centre in St. Petersburg.
Variastions: (to N) Kaganskij sobor D'(III,486).

Géfman NP(VIII,252) Hoffman(tradesman) [a]
Remarks: See pp. 54=55.

Grandisén P(III,108) [i]
Remarkss Character from Samuel Richardson's book
The History of Sir Charles Grandison.
‘Variations: Grandinson D'(III,513).

Gracij R(III,196) The Graces [1]
Remarkss: In classical mythology the goddesses of beauty,
charm and grace.

Gricija R(III,242) lady [e]
Grémin MD(IV,246) (hyi,J]
Greé NP(VIII,2k9) N. I. Greé [f£,1]

Remarkss Jgurnalist~and writer of the paper Severnaja
) péela (Northern Bee).

Grigdrij ZS(VIII,369)3Igr(VII,10)servantsservant [d];[h]
MD2(V,21%) sMD2Y(V,11)  servantjservant [d]
., 8(111,138);P'(VIII,128) peasantj;priest [d]
G. Doezzaj-

ne-doéde§* MD(IV,185) peasant Ea]
G. Pavlovié Lak(VII,84) servant al
Remarkss verb, doeZat' - to arrive. The meaning of the name
is 'You will not arrive even how hard you try'.
Variations: (to Lak) Grigdrij Ivdnovi& D' (V,%22).

Grimudl'd A(X,236)
Grigko OUD(VII,302) servant [a]
Gromobdj P(III,66) [1]

Remarkss Is the hero of Zukovskij's ballad Dvenadcat'
spia8dix dev (The Twelve Sleeping Girls), who
sold his soul to the devil.

Grjlznaja dlica TB(II,191) 3TB'(II,301) Muddy Street [a,e]
Remarks: Adj., griagznyi - (with respect to a street) muddy,
miry. Apparently a street in Warsaw; but could
be made up.

Glibbo A(X,236) Hubbo
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Gubomé zova , O(VII,9L) [a,h]
Natal'ja André-
gvna G. 0(VII,92) lady Ed]
A1&ksis G.* o(v11,91) lad al

Remarks: noun, gubd - lip; verb, mazat' - to grease, lubricate.
Expressions - po ggbam pomidzat! - to cajole;
mazat! kogo po gubam - to delude a person with
vain promises.

Variationss: Gubolizova A(II,418).

Gukzdvskij MD2'(V,6k) nobility [a]
Remarks: noun, huk (U) - noise, roar, clangour.

Glnting A(X,230) Hunting

Glnja TB(I1,208);TB'(II,312) [f]
Remarks: Historical figure.

Gurglziv kirent TB(II,1%0) [e]
Variations: Gurgaziv A(I 322), C(II1,95).

Gurmd jlovka MD2(V,301) ;MD2¢(V,107) [al
Remarkss: A village.

Gilska [a,g k]
Oxrlm G. TB(IIL,156) cossack ,d}
Stepdn G. TB(II, 156) cossack 4
Remarks: noun, hfiska (U) - goose.

Gustyj TB(II,72) cossack [a,g,h]
Mykdla G. TB(II,157) cossack (]
Remarks: adj., hustyi (U) - thick, dense, bushy, deep.

In Russian ustdi.
Variations: Mikdla A(I,33%), C(II,107).

R

David A(X,225) David(biblical)

Damijan GL(VI,294) Saint Peter Damian [d,h]

Dénte MD(IV,212)3P(III,107) Dante Alighieri [i];[f,i]

R(III 197) (£l
Remarkss (1265-1321), Italian poet.

Darij R(III,203) Darius [e]
Remarkse: The name of several Persian kings.

Degtjarénko TB(IIL,157) cossack [a,g,h]

Remarks: noun, dehtidr (U) - dihtjidr - tar burner.
- Variationss In D(II) Degtjarenko & Degtjarenko are used.
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Deepridéstie [a]
Nikifor Tim-
oféevié D. 5p(I1,289) teacher (4]

Remarks: noun, deeprildstie - verbal adverb, gerund.

Dellapdrta R(IIT,219) Giacomo della Porta [e,f,h
Remarks: (1541-1604), An Italian sculptor and architect
who was employed in this latter occupation in
the construction of St. Peter's Church.

Deméntij Igr(VIiI,10) servant [dyh]

Demytrovié& ,IB(I1,156) cossack [e]
Variations: Demitrovic A(I,33%), C(II,107).

Dem'j&n Demjdnovi& 0T(II,308) judge [d,5]

Denis MD2*(V,75) [d
Télepen! D, MD2(V,271) servant {a}
D. Petrovié 3p(1,289) official a

Remarks: Actually called "télepeg' (foolish, stupid) Denis".
Variations: In C only called Denis.

Dergundv , [a]
Arkadij Andreé- ;
evid D. Igr(ViIi,21) landowner [d]

Remarks: verb, deérgat' - to pull, tug.

Derébin MD(1IV,319) landowner [a]
Remarks: pessibly from the verb, terebit'- to pull,
or pluck at.

DerZimbérda Rey(VI,9) policeman [a]
Remarks: verb, derzat' - to hold; noun, morda - mouth,

muzzle, snout, mug (very vulgar); in the sense
Hold or Shut your mouth.

Derka&-DriSpandvskij [a]
Koz'mid D.-D. MN(I,137) official [d,3]
Remarks: noun, derkad - rattle, clatter (toy).

Derpénnikov MD2(V,380) ;MD2t(V,196) peasant [3]

Derpt SR(VII,292) Derpt(city) [el

Remarks: Until 1839 it was known as Berpt and then
changed to Jur'ev.

"Dejanija Iodnna Masdna" Rev(VI,27) [i]
Remarks: The Deeds of John the Mason. Apparently a book.

D#%enséno R(III,232) Saren Le]
Remarks: Town in Italy.



DZiovanni
D%ons

D¥uzéppe
Peppe

DZjudita
D%jakdmo

Didna

R(III,247)

NP(VIII,216)

R(III,247)
R(III,2uU5)

R(ITII,243)
R(III,251)
R(III,196)
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Giovanni [e]

tutor(Jones) [e]

dim. of DZuzéppe [g]
lady (el
Giacomo [e]

(1]

Remarks: Goddess of Italy identified with the Greek
Artemis and a special goddess of women and
child birth.

"Diario di Roma

il Firato™2 R(III,203) Rome's diary "Pirat" [e]

Digtjéj G1(I,282) cossack [dye]
Dikdn'ka Pred(I, agg sNPR(I,165) Dikanka [e]
VNIK(I,?7

Remarkss Village located in Poltava Province.

Diogén MD(IV,254%) Diogenes [i]
Remarkss Greek philosopher and antiquarian.

"Dmitrij Donskij" NP(VIII,250) [i]
Remarks: A tragedy by V. A. Ozerov (1770-1816).

Dnepr SM(I,228) ;TB(II,68) Dnieper River [e]

TB'(II 264) V(II 246)
Remarks: Flows into the Black Sea.

Dnestr TB(II,213);TB*(II,315) Dniester River |[e]
Remarks: Flows into the Black Sea.
Dob01nsk13 il
Petr Ivanov1c D. Rev(VI,9) landowner , dE
IVanlcka D.* Rev(VI 53) lad(dim. of Ivan) [d]
Lisan'ka D.* Rev(VI 53) girl [a]
Dovgocxun OT(II,31k%) [a]
Ivan lel—
forovié D. OT(II 281) landowner (3]
Remarks: adj., dolgig (dévhyi) (U) - long, lengthy, lasting,
verb, c¢xnut' - to sneeze. See pp.26-27.

2
Proper names, appearing underlined in this column,
were presented by Gogdin the Latin alphabet.
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Déloto TB(II 72)3TB'(1I,267) cossack [a,g,h]
Remarks: noun, dolotd (U) - chisel.

Déria (el
Palazzo D. R(III,21k4)
Remarks: A palace in Rome.
Doroféj Trofimovi& OT(II,316) official [d]
Déro§ TB(II,93);TB'(II,276) cossackjcossack [e,d]
V(II, 241) cossack

Variations: In Vij, no name Doro§ D'(II,565).

Dridda GK(VII,177) [f,]]
Remarks: Dryades or Hamadryades. The eight daughters
of Hamadryas in Greek mythology.

Drobjafkin MD(IV,289) tax collector [a]
Remarks: verb, drobit! - to crush, splinter, divide.

Dibno TB(II,101}3TB'(II,278) Dubno [e]
Remarkss District town in &olyn Prov1nce°

Dulé 8(111,130) [hyj]
Remarks: Suggested Chrlstlan name for Akakij.

Dunstén A(X,230)

Dunjéfka Z(V1,280) servant [d]

Dyrka %(V1,287) naval officer [a,h]

Remarks: noun, dyrd - hole; dim. dfrka.

Djadykivskij kuren' TB(II,133) [e]
Remarks: Kurén' is a reglment.

E
fva Eve(biblical)
Evin rod Sja(I,52) Eve's race [i]
Remarks: Eve's race or the daughters of Eve.
Evddxa SK(VII,23k4) servant [a]
Evpl Akinfovid OT(II,333) gentleman [n]
Evrdpa TB(II,49)3TB'(II,251)  Europe Lel

ZS(VIII 7&) MD(IV 11)
Mp2(V, o5 ) MDZ'(V 165)
R(III, 199),P(VIII 96)
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Evtixij Evtixievi& 0T(II,333) gentleman (h,j]

Fglthanln St. Vassilij's [4]
Vasil!' E. Rev(VI,z26) Day

Ekaterina MN(I, 109) NFR(I,217) Catherine the Great |f]
E. Vtordja P(III 10 )

Remarks: (1729-1796), Of German nobility, who married
Peter III and by means of a conspiracy was able
to secure the Russian throne for herself,
becoming Empress in 1762.

Ekaterlngofskoe
guljén'e Z(VI,317) Lel
Remarks: The park on the shore of Neva in St. Petersburg.

Ekaterininskij kandl NP(VIII,2l15) Catherine Canal [e]
Remarks: Located in St. Petersburg.

Elevfer13 Elevfér-

ievié OT(II,333) gentleman [hyjl
Eléna MD(IV,306) [e]
Remarks: Island of St. Helena,
Eliazdr Eliazdrovié Yen(VII,316) (3]
Emel'jan MD2(V, 279) 3MD2! (V,79) [a,d]

Remarks: Actually called rotozeg (noun, rotozéi - gaper,
dawdler, loafer) Emel'gan.

Erda$dagin Lak(VII,sk) [Jl
Remarks: Mlmlcked name of NeveleS&agin.
Variations: EreS8dgin D'(V,421).

" Breméev 0T(II,327) army officer [e]
Ermoldj Ivdnovié O(VII,100) [d]
Erdfkin [a]

Ivan lvan- )

ovil E. SgIII 129) clerk (3]
Remarkss verb, er031t' - to rumple, ruffle.

Erusldn Lizarevid P(III,k46) ;P! (VIII,73) [e]

Remarks: Eruslén Lazarnv1c (Uruslan valazarevié). A hero
of the popular Russian Tales and pictures of
popular styles widely circulated at the end of
the 18th and the beginning of the 19th century.



120

Z
Yevakin [a]
Baltazir Bal-
tazarov1c 7. Z2(V1,277) naval officer [j]
DorofeJ Bal~
tazdrovidé Z. Zen(VII,30o) naval officer [d]
Remarks: verb, Zevat! - to chew, masticate.
Variations: Eremé&j Baltazdrovid (later changes to Baltazir
Baltazdrovi&) D'(V,398).
"Jenit'ba Figaro™ Rev(VI,64) Marriage of Figaro [h,i]

Remarkss A French comedy written by Pierre Augustin
Caron de Beaumarchais in 1778.

Yiddvskaja filica  TB(IIL,191)3TB'(II,301) Jewish Street [a,e]
Remarks: Apparently in Warsaw but could have been made up.

Zukdvski] Vasilij Andréevi& %. [i]
"Ljudmila" Z-ogo MD(IV,231)
Remarks: A well known and influential poet. Lgudmll;a
(1808) is one of his most noted ballads.
(1783-1852).

A
Zavali$in MD(IV,283) landowner [i]
Remarkss: verb, zavalivat'sja - to fall, tumble down.
zagdskin Rev(VI,65) Mixail Nikolaevi&
Zagoskin [f,i]
Remarks‘ (1789-1852), Writer. ©Noted for his historical
novel Jurij Miloslavskij (1829).
Zadirédjlovo MD(IV 289) Bully Village [al]
Remarkss verb, zadlrat‘ - to tease, bully. (No doubt
fictitious).
Variations: Zadirajvolo D'(VI,823).
Zadneprdvte SM(I,228) [e]
Remarks: A region located beyond the Dnieper.
zadord¥nij TB(II,157) cossack la,g,h]
Remarks: adj., doroznx; - travelling, road, Journey;
of the way (road).
Zakrutyguba

Ivan Z. TB(II,157) cossack . [a,g,h]
Remarks: verb, zakrutlt' - to twist, turn upj; noun, guba - lip.
Variations: Zakrutiguba A(I,334).
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Igr(VII,46) clerk Ea%
PSOJ Stax1c Z. Igr(ViT, h7)

Aamuxryskln

J
entcfleg Per-
pentid 7. Igr(VII L7) (3]
Remarkss: noun, zamuxrvzka - small, insignificant person.
Zapord¥ie VNIK(I,79) sTB(IT,u44) [e]

TB'(II 249) VPR(I 195)

G1(I,235)

Bemarks, anrltory of the Zaporozhian Cossacks (literally,
region below the Dnieper rapids, cataracts).

Zaseddtel! MD(IV,56) ;MD2(V,251)

~horse(Assessor) [b]

MD21 (V51
Zasté8ka TB'(II,267) cossack [a,2]
Remarkss: noun, zastazka - clasp, buckle, hasp.
Zaxdr Prokéf'tevi OT(II,308) official [d]
Zverkdv

Dom Zverkéva 7ZS(VIII,356) Zverkov's Building [e]
Remarks: An actual building in St. Petersburg. Gogol
once lived here.

Zvénski ] MD( IV, 246) [h,i,3]
Zé&vksis GK(V1I,176) Zeuxis [gehyjl

Remarks: Ancient Greek palnter who flourished about the
end of the 4th century B.C.

Zemlganlka [a]
Artémij Fil-

{ppoyié z. Rev(VI,9) official aj
Elizaveta A ReV(VI 35) girl dl
Ivan T Rev(VI 85) lad a]
Mar' ja Z.* ReV(VI 85) girl [a]
Nikoldj Lo ¥ ReV(VI 85) lad Ed]
Perepetija Z.* ReV(VI;BS) lad al
Remarks: noun, gzemljanika - wild strawberries.

Zolotixa MD(IV 215) attorney [a]

Remarks: noun,

zolotuxa - an affliction called scrofula

(morbid constitutional condition with glandular
swellings and tendency to consumption).

Zuzulja

NPR(I,170)

tavern keeper [a,j]

Remarks: noun, zozulenaa (U) - youngcuckoo; dim. zozilia -

(endearing, flattering word).
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Zjtzjulka UaE(VII,59) dog (3]
Zjablova MD(IV,15) actress [e,k]

Remarkss The 1nd1v1dual who plays the part of Kora in
Kotzebus's play.

Zgablovsklg

Geogradfija Z-ogo. Mirgl(II,5);Mirg2(II,219 [e]
i
Ivén SM(I,282) ;SP(II,26) cossackypriest [d];

13[4
N(III 28) s Igr(VII 10) servant;servant [d]-[h
Igr(Vir,10)31er(ViI,10) servant;servantlh,] sl
Ud&(VII, 59) Lak(VII 79) servantjservant [d i;fd

Van‘ka(dim. Lak(VII, )

of Ivan)
I. Abramov1c 8(III,163) gentleman [a]
I. Andréevid MD(IV 231) of ficial [a]

"Sprexen zi

dejé Ivan

Andréjg _
I. Anténovig MD(IV,210) official [4]
I. Gavrilovid  Bp(I, 295) used generally [d]
I. Grigér'eyid MD(IV 140) official 4]
I. Danilovi&  Q(VII,105) [a]
I. Ivanovid 8p(1, 3105; P(III,65) landowner; gent.[d,]]

) oT(I1,333};0a8(VII,64) gentleman h, 5]

I. Karpovid ReV(VI 107) policeman (4]
I. Kirilovid Rev(VI,1k) gentleman [ 4 ]
I. Osipovi SK(VII 218) teacher [d]
I. PetrOVlc MD(IV, 71) name used generally [d]
I. Jikovlevid N(lLI 7) barber [a]

Remarks:s (to MD) The 1nd1v1dual is called "Sprechen sie
Deutch Ivan Andréjé" many times. No doubt

because he always repeats this phrase.
Ivanéva Rev(VI,9k) woman [a]

Ivanovskaja N(III,19) [i]
Remarks: In the expre531on,...vo vsju ivanovskuju," that

is, izo vsej mo8i, izo vsex sil, 'with all might'.
Orlglnated from the expressions zvonit'! vo vsiu
ivénovskuju (to ring all the bells on the belfry
of ,Ivan the Great in Moscow) and kriddt! vo vsiu
1vanovsku3u (to shout all over the Ivan Square - the
square in Moscow in which all Tsar's decrees were
proclalmed). A common expression also is Xraget'
vo vsju ivdnovskuju 'to snore very loudly!

Gleb Struve (ed.) Russian Stories-Russkie rasskazy
([New York]: published by Bantam Books, Inc., 1961), pp.3¥0-3k4l.
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Ignatla Igr(VII,10) servant [d,h]
tsérkva sv. I. R(III, 248) St.Ignius Church [e]
Remarkss: Apparently located in Rome.

Ierusalim P(III, W) 3Pt (VII,71) Jerusalem [e]

Sp(I, 313)
Izrail? TB(II,92);TB'(II,275) Israel [i]

Remarks: Used in the expression bednye syny Izrailja...
(The poor sons of Israel - referring to the Jews).

rosdestvo I. P(III,122) birth of Jesus
(Christmas)

mlloserdyJ I. TB'(II,280) most merciful Jesus [d]

spasitel! I. A(X,ZHZ) Saviour Jesus
filis GK(VII,176) (il
11'j4

T. 11448 MD(IV,231) official %d il

I. Parambnyd  MD(IV,221) merchant a]
Ingvar A(X,236) Ingvar
Ingermanlandsklg

gusdrskij polk MD2'(V,80) [e]

Remarks: A name orlalnatlng from Ingermanlandija (Ingrija).
fndija MD( IV ,300) India (el

"Inostrénec is
Léndona i Pari¥a" MD2(V,358);MD2¢(V,177) [e,i]
Remarkss:s A sign with the inseription: "A foreigner from
London and Paris'.

I4rk A(X,232) York

Toxim Rev(VI,39)3;0(VII,10%)  Joachim [e,g]
Remarks: Apparently a known carriage maker in St. Petersburg
in the 19th century. Known as Ioaxin.
Variationss Jukin D'(V,428).

froq ZM(I,328);0T(II,287) Herod %1] s (k]
frodovo plémja PG(I 151) Brood of Herod [i]
Remarks: (to QT) Refers to King Herod and Anton who were

common figures on the puppet stage. See Anton p. 98.

Ircdidda V(II,224) Herodias [k]
Remarks: Herod's wife and a character in a play, a play
that took place before Easter. The other character
is Potiphar's wife, Pentifrija.
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Isdak G1(I,294) Isaac(biblical) [d,h]

Isdkievskij most  N(III,10);P'(VIII,83) Isaac's Bridge [e]
Remarks: A bridge that spanned the Neva River in St.

Petersburg.
Ispénija ZS(VIII,371) Spain [e]
Isrdzil GK(VII,178) [i]

"Istdrija trideat-
ilétnej vojny" NP(VIII,252) 0i]
Remarks: The History of the Thirty Year's War written
, by Schiller. See Siller p.l175

Itdlija NP(VIII,224)3;P(III,73) Italy [e]
' P'(VIII 99) 3 %3(VI11,382)
MD(1V,10) ;R{TTI,201}

- Vérxnjaja Ii R(III, 11993 Upper Italy
I4a TB(II,139) ;SM(I,284) Judas [i]
' B'(II 5853
Ixérev Igr(VII,?7) gentleman [a]

Remarks: The noun quite possibly has something to do
with the verb, igradt' - to play.

fcka TB(II,136) Jewish merchant [d]
K

Kavkéz N(III,12);MD(IV,88) Caucasus [e]
Kavkdzkaja éblast' N(III,37) Caucasian District
Kazdnskie vorotd Np(VIII,252) Kazan Gateway [e]

Remarkss Apparently located in St. Petersburg.

Kazénskij sobdr Z(V1,317) Kazan Chugh [e]
Remarks: The famous cathedral in St. Petersburg on
Nevskij Avenue, built in 1811 by Andrej Voronixin.
Variations: In the story Nos instead of Kaganskij sobor
there is Gostinij dvor. See p. 11k,

Kazén' Igr(VII,12)3MD(IV,7) [e]
Bemarks: Town located on the Volga River.

Kazimir G3(I,310) King Casimir [f]
Remarks: King of Poland during the 17th century.

[e]
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Kdin $ja(I,60) (k]
Remarks: Character in Kotljarevskij's Anieda.

Kalénik MN(I,108) cossack [4]
Remarks: Proper name, Kalenik, Callinicus.
Kalinkin most P(III,103);P*(VIII,113) [e]
§(111 169)

Remarks: A bridge in St.,Petersburg.

KaliZskaja gubernlga Igr(VII,9) [e]
Remarks: A province in Ru531a.

Kam&4tka Tja(VII,70)3N(III,13) Kamchatka Ei%;{i%
MD(IV, 228) MDZ(V 241) elsli
Remarks: A peninsula on the Pac1fic and the eastern most
part of the old Russian Empire.

Kandvka Z(VI,329) [e]
Remarks: In St. Petersburg.

Kanapat'ev MD(IV,65) landowner [a,h]
Remarks: noun, kandpa (U) - divan, sofa.

Kandri MD(IV,138) Constantinos 1£,1]

Kanares or Kanaris
Remarks: A Greek naval commander and statesman who took
an active part in the Greek War of Independence.

Kandagdrskie lugd GK(VII,177) Kandahar Meadows [e]
Remarkss Could be near the Mt. of Kandahar in Afghanistan
in the province of Kandahar.

Kénev SM(I,278) ;TB(II,212) [e]
TB! (II 31 )
Remarks: District town in Kiev Province.

Kénevskij kiren'  TB(II,140) Le]
Remarks: Cossack rcglment from the city of Kanev, located
in Cerkass Province.

Kaninga GK(VII,181) L3l
Kapitolina MD(IV,200) peasant [a]
Karamzin Rev(VI,101) ;MD(IV,232) leola; Mixajlovié

Karamzin (1]

Remarks: (1766-1826), Writer, poet, historian and journalist.

Karaddsi R(III,1906) Annibale Carracei [e,f]
Remarks: (1560-1609). An Italian painter and an apparent
imitator of Coreggio.
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Karlsbid MD(IV,88) Carlsbad Le]

Karlséra MD2(V,358) ;¥D2'(V,178) Carlsruhe [eyi]

Karolina Ivénovna 3(III,171) mistress (a]

Karp MD(IV,190) priest [d,5]

Karpity SM(I,271) Carpathians (el
Variations: Karpaty D'(I L84 .

Karpétskie gdry 8M(I,270) Carpathian Mt. [e]

Karpd MN(I,122)3;SK(VII,23%) policemanjpeasant [d]

G3(I1,319)

Kar jakin [a]

Ereméj K. MJ(IV 202) peasant [d]

Remarks: verb, kaggacmt' - to straddle; spread the legs
: open; fig. to be obstinate, be persistent.

Casa
Dzlovannl della C. R(III,197) Giovanni della Casa [e,f]
Remarks: (1503- 1556) Itallan writer whose fame rests
chiefly in his Galateo, ouvero dei costumi.
Although a treatise on good manners it also
deals with the problem of morals.

Kaspijskoe mdre 7ZS(VIII,373) Caspian Sea [e]

Kastél'-Gandbél'fo R(III,195) Castel Gandolfo [e]
Remarks: A commune and a famous summer resort of popes,
located in Roma Province, 13 miles south east of Rome.

Kas'jén 8p(1,308) 3TB(II,73) servant;cossack Ed]; [(d,}
. B’(II 267) G2(I 303) cossackjmonk d,hlsla.
Katerina SK(VII,228) girl (a1l
K. Mixdjlovna MD(IV,252) lady ' (hyjl
Kvikel'm A(X,226)
Kedovélla A(X,243)

Variations: Kedovr A(II,487).

Keifus A(X,.227) Caiphas
Variations: Kénfus A(II 472), D(V,178).

Kent A(X,241) Kent
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Kendlff A(X,233)
Variations: Kenumf A(II,478).
Keolrik A(X,230)
Kiev VNIK(I,95);SM(I,228) Kiev [e]

TB(II, 60) TB'(II 258)
V(II, 221) OT(II 278)

Kievskaja bursa TB(II,h2) Kievan Academy [e]
K. akademla TB(II 58) 3TB'(II,257)
K. seminarija V(IT, 249)
Remarks: Located in Klev.

Kizikirmén TB(II,73);TB?II,267) [e]

KlzJakolupenko NPR(I,179) peasant [a]
Remarks: noun, kizjadk - muck, animal excrement (dung);
verb, lupit! - to peel, and therefore, in the sense
‘one who picked up this muck'. (Used for burning).

Kil® A(X,23k)

Kirdjiga TB(II,72) cossack [g,h]
Variations: Kirdjug D(II 64) .

Kirfill MD(IV,.79) priest [a]
Variations: Kiril A(III 54%), B(I,54), m(V 57

Kiron&naja filica  0(VII,100) [e]
Remarkss Apparently a street in St. Petersburg.

KirjtiSka MD2(V,329) ;D2 (V,137) servant [a]
Remarks: dim. of Kiril.

Kirji8kinyj perefilok S(III,169) [e]
Remarkss Apparently a lane in St. Petersburg.

Kisél! [2]
Adam K. TB(IT,60);TB'(II,258) official

Remarks: noun, kysil! (U) —rJelly-llke dish (made of farina,
fruit juice and sugar), fruit soup, sour soup.

Kisloédov MD2(V,387) sMD21(V,203) , official [a,h]
Remarks: adj., kislyj - sour° noun, edi - food.

Kissa A(X,230)
Kitdj ZS(VIII,378) China [e]
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Kifa Mokidvid MD(IV,367) L]

Kixdt .

Don K. MD2(V,30%) ;MD2'(V,110) Don Quixote [i]
Variationss Don Kiot D(VII,119),E(V,328).

Kleobdl'd A(X,239)

Kobita TB(II,145) cossack [e,g]

Kovalév N(III,8) {a]
Platon Kuz'mi& N(III,36) official d]
Remarks: noun, koval' - smith, blacksmith, farrier.

Kovelék ZM(I,327) cossack [e]
Variationss Kovelik A(I,222), C(I,222)

Kovtan | Ea,g]
Javtéx K. V(IL,255) cossack a]
Remarks: noun, kovtun - elf-lock.

Kozollp TB(II,72)3TB'(II,267) cossack [a,g,sh]
Remarks: noun, kozd - goat; verb, lupit®! - to peel, skin.

Kbztej-Boldto PY(VIII,11k4) [a,e]

Remarkss A street, apparently in St. Petersburg but could
be fictitious.

Koz 'mé , MD2(V,271);MD2*(V,75)  servant %d]
telepen' Kuz'ma MD2(V,273) al
Variations: Kugz'ma A(IITI,310), B(IL,79), called

télepen' (dumb, stupid) Kuz'ma, a few times.

Kok NP(VIII,216) Cocque - [a]

Koki8kin most ZS(VIII,356) [e]
Remarks: A bridge in St. Petersburg.

Koldinghdm A(X,22Y4%) Coldingham

Kolesd [a,b]
Ivan K. MD(IV,82) peasant [a
Remarks: noun, kolesd - wheel
Variations: Koleso D'(VI,720).

Koliberdd 0T(II,280) [e]

Kolizéj R(III,217) Colosseum [e]

Remarks: Colosseum in Rome.
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Kolokotréni MD(IV,151) 3GK(VII,181) Kolokotronis [f,i]5[F,;
Remarks: (1770-1843) A Greek gcneral who took part in the
seiges of Tripolltza Nauplia and Corinth and
invaded Livadia in 1é2

Koldmna P(III,6k4)sP*(VIII, 85) [el
Remarks: A district 1n St. Petersburg, on the right bank
of the Fontanka River,

Coldnna
Piazza C. R(III,214) [el
Remarks: Apparently a square in Rome.
Kolopér TB(II,73);TB'(II,267) cossack [g,h]
Koljada NPR(I,163) [d,k]

Remarkss Gogol in a foot note to Koljadki states: "it is a
custom to sing carols under windows on Christmas
Eve which are called koljadki...It is said that
at one time there was an idol called Koljada
who was accepted as God and from whence came
koljadki. Who Knows?..." (I,63).

Kom{gna G1(I,277) village [a,e]
Remarks: noun, komxsna (U), dim. komy§ (U) - rushes, bulrushes.
Could be actual place name.

Kona§évid SM(I,261) [f]
Remarkss Historical figure.

Kondrit NPR(I,166) priest Ld]

Konotdp PG(I,142) [e]
Remarks: A district town in Kfev Province.

Konstantin A(X,239) Emperor Constantine

KonjtSennaja dlica N(III,37) [1]

Remarks: In the text Gogol refers to the story of the
dancing chairs on Konjtisennaja street. Apparently
it was a story of chalrﬁ that moved and consequently,
the name of the street.

" Kopéjkin MD(IV,297) [a]
Remarkss noun, kopéejka - kopeck - smallest amount of
exchange.
n

Struve, op. cit., p. 342,
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Kopengir MD2(V,358) ;MD2!(V,178) Copenhagen [e,i]
Koprjan SM(I,275) [al
Kéra MD(IV,15) (k]
Remarks: A character in Kotzebue's play and played by Zjablova.
Kor{ VNIK(I,79) al
Teréntij K. VNIK(I,82) cossack d%
Iva§' K. * VNIK(I,Sl) lad a
Piddrka K.* VNIK(I,81) girl d}
Fédor K. TB(II,1k5) cossack a

Remarks: noun, kor% (U) - cake, biscuit. Suprunenko, on
the other hand states that "Kor%, appears to have
nothing to do neither with a feast, nor with
culinary aspects. The nickname 'Kor%' was applied
to the new arrival, a younglad who in his first
skirmish with the enemy, oVerturned in an ambush,
rolled down a steep hill and to the amazement of
his friends, was still alive."

Variationss TereSko KorZ D'(I,466).

Korina P(III,84) Corinne [1]
Bemarks: A character from Madame de Stael's book, Corinne
» ou L'Italie (1807).

Kordbkin , [al
Stepan Ivan- :
ovié K. Rey(VI,9) gentleman (4]

Remarks: noun, korobka - box.
Variations: Antip Panteléevil Kordbkin D'(IV,476).

Kordbodka [a]
Nastas'ja Pet- .
rovna K. MD(IV,72) , landowner [d]
Remarkss noun, korobocka , dim. of korObka - box.

Korévij kirpid MD(IV,82) peasany [a]
Remarks: adj., korovij - of a cowj; noun, kirpic¢ - brick.
Kordstjavyj [a]

Tymis K. NPR(I,179) peasant [a]

Remarks: adj., kordstjavyi (U) - scabby, itchy, mangy.

Korrédz P(III,81) Corregio [f,i]
Remarks: Real name Antonio Allegri da Correggio. (1491-1534)
Later in text name appears as Korredzio P(III,91).

5

Suprunenko, op. cit., p. 3.
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Kérso R(III,198) Via del Corso [e]
Remarks: Street in Rome that leads to the Piagza del Fopolo.

Kérsunskij kfren' TB(II,133) [e]
Remarks: Cossack reglment from the 01ty of Korsun. A noted
historical spot, for here in 1648 Bohdan Xmel'nyc'kyj
defeated and took prisoner the Polish Eetman, Potockij.

Kostanzoglo [b]
Konstantln Ped=-
Srovid K. MD2(V,286) lapndowner [d]

Remarks: In earlier edltlon called SkudronZoglo.

Kostrdém MD2t(V,49) [el
Remarks: Provincial capital. On the river Volga and located
in the Kostrom District.

Kotljarévskij Ivdn Kotljarevskij [f,k]
K. fnefaa Sja(I,u43) The Aeneid (k]
Remarks: (1769-1838), A significant Ukrainian writer and

considered to be the founder of Ukrainian literature.
Gogol uses several lines from his comic version of
Virgil's epic poem as an epigraph to his chapter.

Kocebt MD(IV,15) Kotzebue [e,f,k]
Remarks: (1761-1819)0 erter and dramatist.

Ko&karéy Y(VI,266) [a]
I1tj4 Fomil K. Z(VI 272) gentleman Ld]

Remarks: noun, kocka - hummock, tussock, hillock, hill,
Variations: Il'ja I1'i& D'(V,L0

KoSkarév MD2(V,270) ;MD2'(V,73)  army officer [a]
Remarks: noun, ko8ka - female cat.

Krékov TB(III,212);TB'(II,314) Krakow [e]
Remarks:s Cultural centre in Poland.

Krasnondsov MD2(V 387)3MD2'(V,168) official [a,h]
Remarks: adj., Krasnxg - rvd noun, nos = hose,

Krésnyj MD(IV,298) (el

Knaxméngv Ea i]
PetriiSka K.* Tja(VII,69) gentleman a

Remarks: Possibly from noun, krax - crash, bankruptcy.

Kremen&ig MN(TI,117) ' el
Remarks: Disctrict town in Poltava Province.
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Krivan SM(I,271) [e]
Remarks: The highest mountain in the Carpathian Mountains.

Kritskij éstrov TB(II,151) Island of Crete [e]
Kriagel! Igr(VII,8) army officer [a]
Remarkss: adj., kruglyj - round, circled. Also has a :

German sound.

KrutotryE8enko ZM(1,327) cossack la,e]
Remarks: adj., krutyj (U) - circuitous, winding; steep;
fraudulent, deceitful; verb, trislaty (U) - to
crackle, crack. :

Kryldv MD(IV,339) Ivan Andréevid |

Krylov [i]

Remarks: (1769-184k), Noted writer and dramatist but ,
better known for his gatirical fables..

Krym VNIK(I,83);MN(I,109) Crimea (el
SM(I,276) ;2M(T,326)
SK(VII,216)
Krynicyn - ~ %a%
Ivén Kiimy& K. Igr(VII,56) swindler d

Remarkss: noun, krynka see krinka - earthern pot, milk pot,
noun, krynycja (U) - well, spring, draw-well, source.
Variations: KraviCyn Df(V,99).

Kuby§§v [a]
Iv§n Mix—

42jlovié K. Igr(viI,19) landowner [a]

Mi%a K.* Igr(VII,19) lad [a]

Remarks: noun, kubySka - a _bellied vessel, jug.
Variations: JIvan Mixalovid D*(V,410).

Kuvéinnikov MD(IV , 9%) army officer [a]
Remarks: noun, kuvsin - jug, pitcher, milk pan.

Kuzubija GliI.282) cossack [a,e]
" Remarks: noun, koza zU) - she~-goatsj noun, byjdk - beater
or crop (a flail), thus a'beater of goats'.

Kudred A(X,228) Cuthred

Kukd MD(IV,243) gentleman(CGoucou)[a,d, j]
Remarks: interj., kukfi (cuckoo's cry) : coo-cool

Kukiibenko TB{II,81) cossack [a,j]
Remarks: verb, kukikaty (U) - to cry out (of a cuckoo) ,
to utter "kuku'.
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Kunc : NP(VIII,260) tradesman(Xuntz) [d]
Kupil St. John the
Ivan K. VNIK(I,84%)3;G3(I,317) Baptist's Day [d4]
Kupe;djégin [a]
Tixon Paptelej-
monovic K. Z(VI,274%) merchant [aj
Agafrtja Tixon-
ovna X. Z(VI,263) girl [da]
Arina Pantelej- _
mdénovna K.* Z(VI,279) woman [a]
Remarkss: noun, kiper (U) - backside, rump, posterior,
buttocks.

Variationss Initially, instead of Agdf'ia Tixonovna : Af'ia
Petrovna. However after s 13, always Agaf'j
Tixonovna Dt Ve386)a %n scege f3Arinaa§S af.-a
Tixonovna D'(V,396). Insyead of Arina Pantelal
monovna s Irina BanfelejmOnovna ' ., . -
Howeveré after scene 13 always Arina Pantelejmbnovna
)

D" (V,398). 1Instead of "Tixon'": Petr D'(V,398).
Kurnik G1(I,295) cossack [a]
Remarkssnoun, kurayvk (U) - hen-house, poultry house.
Kuropatkin 0(VII,101) [a]
Remarks: noun, kuropatka - partridge.
Karolka , [a]
Stepan Ivan-~ . ‘
ovil K. 8p(1,287); Pred2(I,160) story teller [a];[d,h]
Remarks: noun, kurolka dim. of kuirka - hen, chicken.
Kuttzov MD(IV,68)3;P(III,65) Mixail Illarionovi&[f,i]
Kutuzov [£]

‘Remarks: (1745-1813), One of Russia's leading generals.

Kjdxta Igr(VII,H9) [e]
Remarkss: Merchant town on the Russian-Chinese border in
the Troickosavcka District.

L

Lavaltér Duchess La Valliere [i]

"Gercoginja L." MD(IV,315)

"Grafinja L."  MD2(V,296) ;MD2%(V,102)

gercoginja L. SP(IL,12)

Remarks: Some state the Duchess La Vallisre was a book
written by Comptesse de Genlis (1745-1830).
However, there was a person, Duchess La Valliere
(1644-1710), who was Louis XIV's mistress. She, _
was reputedly the author of Reflexions sur Miséricorde
de Dieu (1685). Gogol could be referring to
either or both..
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Lavréntij Pavlovi& Lak(VII,86) house steward [d]
Lankasterovaaa Lancasterian
$kola MD(IV,230) School [1i]

Remakrs: The system whereby learning is according to the
system of the English teacher, Joseph Lancaster
(1778-1838). A teacher teaches only the best
students who in turn teach other students.

Lap&inskij G3(I,311) [e]
Latrédnskij Iodnn R(III,225%) [e]

Remarks: Apparently either a statue in Rome or an individual
involved in putting up statues.

Lafaét NP(VIII,265) Marquis de Lafayette [i]
Remarks: (1757-1830), French soldier and statesman.
Lafontén NPR(I,218) La Fontaine [i]
Remarks: (1621-1695). France's noted fable writer.
Lev&énko NPR(I,182) peasant el
Ledé&ej MNgI 125) official [a]
Remakrss adj., edaczg (U) - lazy, indolent, good-for-nothing.
Léjpeig MD(IV,298) Leipzig [e]
Lémberg SM(1,.270) Lemberg or Lviv [e]
Lemi§ TB(II,156) cossack [a,g,h]
Remarks: noun, lemi$ ZU) - plough share.
Lenlcyn [a]
Alekse3 Ivin-
ov1c L. MD2'(V,155) [d]
Fedor Fédor-
ovié L. MD2(V,226) sMD2*(V, 23 official [a]
Remarkss noun,  -len' - lazlness, 1ndolence.

Variations: At the end of the text hls name changes from
rédor Fédorovi& to Alekséj Ivanov1c.
In C(VI 16),known both as Fédor Nikolaid
and Fedor Fédorovid.

Lentjdgin Lak(VII,83) L3l
Remarks: Mimicked name of Nevelescagln. Could possibly

be from noun, lentjdj - lazy person, idler, lazy bones.
Variationss: Glentjagin D'(V, &21).

Ledn Pt(VIIIL,128) lad [a]
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Leéeta
Remarks:

Létnij sad

Remarks:

Livij
Tit L.
Remarks:

Livdrno
Remarks:
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MD(IV,305) Lethe [i]
The mythological river of oblivion of the lower
regions. The water had the power of making those
who drank it forget their former existence.

Igr(VII,5h) Summer Gardens [e]
Apparently in St. Petersburg.
Titus Livius [e,f]
R(III,218) (latin)

Livy. Roman historian in Augustine's time.

R(III,213) Leghorn [e]
(Italian Livorno) A city and commercial port in
Tuscany.

Lidin MD(IV,246) [hyi, 3]
Lidina ZS(VIII,368) girl [a]
Limdn SM(I,275) [e]
Remarks: A resort area in Southern Ukraine.
Linskij MD(IV,246) [h,i,3]
Lise P(III,74) girl [a]
Litvé TB(II,117) Lithuania [el
Litéjnaja dlica 0(VII,100) sNP(VIII, 21k [e]
MD(IV,298)
Remarks: A street apparently in St. Petersburg.
Lixadév MD‘IV,319) merchant [a]
Remarks: noun, 1ixa8 - a dare-devil, brave man or a smart
coachman.
Lodbréd A(X,236
Lodel'gém GK(VII,169) [d]
Léndon N(III,22)3MD(IV,301) London [e]
a(X,232) 31p2(7,358)
MD2'(V,109)
Léxviey ¢3(1,313) [e]
Remarkss District town in Poltava Province.
Lubénskij povét G3(1,309) [e]

Remarks:

District in Poltava Province.
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Luk NPR(I,166) St. Luke [a]
Likka R(III,199) Lucea [e]
Remarks: Capital city of the province of Luceca in central

Italy.
Likom'e G2(T1,301) town [e]
Luk'jdn Feddseevid UA&(VII,60) gentleman [a]
LG8ija R(III,242) lady [e]

Lgub13, Garlg
i’ Popdv 0T(II,300) [i,k]
Remarks: Early 19th century publishers of popular and often
cheap, 1llustrated books for the semi-literates.

Ljudovizi R(IITI,253) [e]
Remarkss Author mentions the villas of this individual,
which no doubt really existed.

Laul;ukov [asj]
Fador André-
evid L. RQV(VI 9) official (4]
Remarkss: verb, laulgukat‘ - to rock, or hush to slee
Ljlnensdorf GK(VII,179) Linendorf [e]
Lgapkln-TJapkin %a il
Ammos Fédorovid Rev(VI 9) judge dj
"T.

Remarks. verb, lifdpat' - to botch, bungle, slap;
verb, tidpat'! -to hew, hack, chop at.

M
Mévra ZS(VIII,352) ;MD(IV,183) servantjservant [d]
Mavrokordéto MD(IV,138) Alexander [f,1]
Mavrocordatos
or Maurocordatos
Renmarks: Greek soldier (1791-1865) and statesman who fought
during the Greek War of Independence and one of
the individuals who drew up the constitution.
Mavri8ka Rev(VI 65) servant [a]
Remarks: dim. of Mavra.
Magomet ZS(VIIL,376) Mahomet

Véra Magometa Mahometanism [1i]
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Madrit GK(VII,181) [3]
Makdr Nasdr'evié  Pred2(I,161);0T(II,333) gentlemansgent.[j1s[h, 3]
Makdondl'd Kérlovi& MD(IV,283) townsman [i,3]
Remarks: Both. the first name and patronymic are foreign,
from Macdonald and Carl.

Maklatéra Al ek~

sadndrovna MD(IV,252) lady [hy3i]
Makogbnenko [a]
Evtug M. MN(I,136) official [d]
Levkd M. MN(I,98) lad [d]

Remarks: noun, makohin (U) - rolling-pin, paste-roller,
wooden pest}e (for grinding poppy seeds);
noun, makohonyk (U) - nonsense, balderdash.

Maksim ZM(I,327) cossack [a]
Maksimov MD(IV,128) landowner [c]
Malordssija sja(I,35) 3SP(I1,7) Little Russia [e]

V(II,244);0T(II,290) or Ukraine
SK(V1I,218);61(I,277)
63(I,309) ;TB(II,251)

"Mal'brig" MD(IV,109) "Marlboro Went Forth [e]
to Battle"
. Bemarks: French song that refers to English General Marlboro.

Mandryk SK(VII,217) village [a,e]
Remarks: noun, mandryk (U) - whey cheese, cheese cake.
Quite possible there was such a village.

Manflov MD(IV,21) landowner [a]
Lizantka M.* MD(IV,53) lady Lal
Femistokljus M.*MD(IV,42 lad(Thﬁmistbclius)Ea]
Alkid M.*¥ MD(IV,43) lad (Alcides) [a
Remarks: verb, manit! - to beckon, to lure, entice.
Variations: Instead of Femistokijus : Menelaj. Instead of

Alkid : Alkiviad D'(VI,707).

Manilovka MD(1IV,.29) Ee}
Z&manilovka MD(IV,29) i]
Remarks: Village of Manilovka or Manilov's hamlet. In

asking 8idikov erroneously calls it Zaminilovka
~ 'zat' -~ meaning ‘'past!?.
Mardox4 j TB(II,193)3;TB'(II,302) Mordecai [d]

Remarks: A wise Jew..
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Marlga
Déva M. P(VIII,131);A(X,242) Virgin Mary (4,
Ave Maria R(III, 549) Hail Mary Ld,
Markinda A(X,226)
Mars P(III1,83)3;P*(VIII,111) Mars [i]
Marsél' R(III,212) Marseilles [e]
Mardsja G3(I,319) girl [a]
Marfa Fominigna Zen(VII,305) mgtchmaker [a]
Remarkss 09 p. 308 he calls her #&kla Fomini$na. It is
Fekla he chooses as a name for the matchmaker in
Zenit'ba.
Mar'ja Igr(VII,40) name used generall
M. Aleksandrovna O(VII, é lady da
M. GavrlLovna MD(IV, 252) lady’
M. Eremfevna  MD2'(V,175) [a]
Variations: (to0) Mar'ja Petrovma Df(V,423).
Misljanaja nedélja O(VII,100) Butter week [a]
Matréna Igr(VII,11)3;8p(1,305) servantjservant [d]
Ma8ka 0(VII,97);MD(IV,273) servantjservant [d]
Mdevé%tej ovrag VNIK(I,84) Bear's ravine [a,e]
Médidis R(III,253) Medici [e]
Remarks: The Medici Villa located in Rome.
Méd¥i ZS(VIII,35N4) dog(Madgie) [d]
MeS{gorskij Monastery in [e]
kievskij monastyr TB(II,lO3) Kiev
Melén!'ja MD(IV,269);Z(VI,263) girlsgirl [d]
Melés Ua&(V1I,67) (e]

Remarks: Apparently a poet but have not been able to locate
him. There was, however, an Austrian called
Benedikt von Melas during the time of Napoleon's
campalgn.

Mel *poména SK(VII,225) Melpomine [i]
Remarks: One of the Muses and the daughter of Zeus and
Mnemosyne. She presided over tragedy.

Hy Hy
(WS W |

[d]
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MerinOVd [a]
bvdoklga Mala-
féevna M. TJa(VII 73) landowner [a]

Remarks: noun, mérin - geldlng. The variant is from the
noun, zerebéc - colt. N ,
Variationss: Evddkia Maleféevna Zerebcdva D'(V,419).

Mersi A(X’ 23)'4')
Metélicja TB(II,148) cossack [a,g]
Remarks: noun, metellca see metél' - snow-storm.
Variations: Metylycija E(II,10N).
Me¥8&nskaja Glica NP(VIII,z1k);ZS(VIII,356) [e]
P(III,102)3 P'(VILI lll)

sR(VIL, 292}
Remarks: Apparently a street in S5t. Petersburg.

Miadli MD(IV,138) Mialoules or [f,i]
Andreas Vokos Miaulis
Remarkss: (1768-1835). A Greek admiral who commanded the
Greek Fleet during the Greek War of Independence
and a vigorous antagonist of the Russian party.

Midl'séks A(X,233) Middlesex
Mi%dev MD(IV,92) landowner [a]
Remarks: Possible from prep., mi% (U) - between.
Mikel'-£n%el P(III,85)3R(III,220) Michelangelo [e,f,1];(e,
Buonarroti

Remarks: (1L475-1564) Name during his lifetime was written
as Michelagnolo (or Michelangiolo) di Ludovico di
Buonarroti-Simoni.

Mikita NPR(IA70);V(II,255) merchant;peasant[ ]
lad a
Remarks: In Vij lad also referred to as Mikitka (II,255)
which is dim. of Mik{ta.

Mik{itka SM(I,228) cossack [a]
Remarks: dim. of Mikita.

Mikéla V(II,256) peasant lad [a]

Miliktrisa Kirbit-
tevna P(III,u4);P*(VIIT,71) [e]
Remarks: Fairy princess of Bova—Korolev1c (Prince Bova),
which is a popular folk tale.

Miludkin MD(IV,15) peasant [a]
Remarks: noun, milt8a - darling, nice man, woman or child.
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Miljltinskie 14vki MD(IV,303) | [e]
Remarks: Shops in St. Petersburg.

Minjédj . .
djadja M. , . MD(IV,132) geasant [da,31]
Remarks: djadja (uncle) is inseperable from the proper

name Nlngag. Known as Uncle Minjéj.
Variations: djadja Mindj A(III,92).

Mirgorod Pred(I,27);Pred2(I,160) [e]
OT(II 278) NPR(I 168)
Sja(I, H?) ergl(II 5)
ergz(II 219)
Remarks: Town in Poltava Province.

Misoldngi GK(VII,181) Missolonghi or
Mesolongion [e]
Remarks: City in Greece. Famous in history for the seiges.
it has undergone.

Mitja]
djadja M. MD(1IV,132) peasant [d,]]
Remarks: g;ad;a (uncle) is inseparable from the proper name
Mitjaj. The individual is known as Uncle Mitjdj.

Mixdjlo MD(IV 312) sMD2(V,213) merchantjservant [d]
- M2t (¥,11 servant = d]
M. Andrdevi®  O(VII, é student a]
Miga o(VII, 89) dim. of Mix4jlo [d]
Variationsg: (to O) Mlxal E(IV,225).
Mixéev Rev(VI,121);MD(IV,149) clerkjpeasant [c]
Mixéid MD(IV,221) merchant [c]
MlXGJ
djédja M. MD(IV,200) peasant [a]
Remarks: Here the name used generally with reference to a
peasant.
Migka Rev(VI,9) servant [a]
Mogilév 8p(I,294%) [e]
Remarks: Provincial town located in Mogilev Province.
Mogllevskaga
gubernlga Sp(I,293) [e]
MOkij 8(I11,130) | b d [hy il
M. Kifdvié MD(IV,368) i

Variations: Suggested name for Akdkij.
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MOlle
Ponte M. R(III,21k%) Le]
Remarks: Bridge 1is over the Tiber River in Rome.
Mol'ér P(III1,107) Moliere [f,1]
Montélla R(III,245) nobility [e]
Montdrio R(III,252) [e]
Morskédja dlica NP(VIII,214) [e]
Remarks: Apparently a s%reet in St. Petersburg.
Moskva Igr(VIiI,9);Lak(VIiI,80) Moscow [e]
MD(IV,7) 3MD2(V, 2763
, MDZ'(V 49)
M. reki R(III, 23@) Moscow River [e]
Muskdvija TB(II,200);TB'(II,307) Muscovy [e]
. R(III, 7198)

Moskdvskaja
zastava NP(VIII,21kh) Moscow Gate [e]
Remarks:s Located in St. Petersburg.

Moskévskaja Sast' ¥%(VI,263) Moscow Quarter [e]
Remarks: Located in St. Petersburge.

"Moskbvskie Védomostl”Rev(VIS°l);MD(IV,232) Moscow News [i]

, MD2(V,30L
"Vedomosti! MD(IV,219) Lel
Remarkss:s A paper.
"Moskdvskij telegraf" Rev{VI,6k) The Moscow [e,1]
Lelegragh,

Remarkss A journal edited by N. A. Polevyj from 1825-1835
when it was closed by order of Nikolas I.

Motizo&ka PG(T,141) clerk [ayh, 3]
Remarks: noun, motuzocka dim. of mdtuz - rope, cord, llne.

Murézov MD2(V,286) ;MD2* (V,120) [p]
Afana513 Vas-
{11evid M. MD2(V,349) ;MD21(V,16%) multi-millionare [d]

Murzaféjkin [a]
Flor Seménoviéd M, Igr(VII,56) a swindler, [a]
Remarks: adj., mirza (U) - dirty-faced child; murzid -

Tartar prin prince.
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Myltndj MD(IV,90) landowner [a]
Remarkss adj., mxl' nyj = scap, soapy.
Myl'nyj perelilok  %(VI,268) Soapy Lane [e]

Remarks: Apparently a lane in St. Petersburg.

N
Nénna R(III,242) lady [e]
Napoledn MD(IV,306) ;1D2(V,297)  Napoleon I (1]
MD2(V 324) MDQ'(V 131)
Remarks: See Bonapart Do 103
Natdl'ja Fomini¥na Ud8(VII,67) lady [d]
Nedpolt R(III,216) Naples [e]
Nevé 0(VII,102);NP(VIII,224) Neva River [e]
N(III 10) s MDZ'(V 25)
R(III 230) P(VIII 33)
Nevele884gin Lak{VII,383) gentleman (3]
Remarkss Called Lentgagln and Erda884gin in the course
of the conversation. See p. 42-hk,
Névskij prospékt  NP(VIII, 21@) sN(III,13) [e]
P(II1,70); (III, 150)
ZS(VIII 362) MD(IV 98)
SR(VII, 295)
Remarks: The main Avenue in St. Petersburg and after the
October Revolution of 1917 renamed Avenue of
October 25.
Nevyly&kij TB(II,156) cossack [a,g,h]
Remarks: adj., nevelyCkyi o (U) - dim. of nevelikxg (U) - not
very lar Co
Variations: Nevely8kij A(I,346).
NéZin NPR(I,170) [el
Nezamagkovsklg
kurén' TB(II 132) [el
Variations: Nezama;novsk_l D*(II,515).
Nemét&ina TB(II,190) Germany [e]
Nemirov TB(I1,169) el
Remarkss Small town in Podol! Province.
Ner&insk Igr(VIIi,57) [e]

Remarks: Town in Zabajkal Province.
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NiZnij Igr(VII,51);MD2(V,k49) [e]
Remarks: Town located in Cernigov District.

Nikandr OUD(VII,301) servant [d]

Nikita P(I11,50) servant [d]

Nikéla na

Nedotylkax MD(IV,263) [e]

Remarkss: A church.

Nikold ] , TB'(II,271) St. Nicholas or [f]
N. Cudotvoree 0T(II,278) Nicholas the miracle

worker

Nidipdr SP(II,17) steward [a]

Novordssija TB(II,65);TB'(II,262) New Russia [e]

Néev 8p(1,318) Noah [e]

Nozdrév MD(IV,23) landowner [a]
Remarks: noun, nozdrja - nostril.

Nol! P(III,74) Nulle [i]
Remarks: Refers to a Monsieur Nulle or Zero.

"Norma" Rev(VI,6k) Norma [h,i]
Remarks: Italian opera written in 1831 by the Italian

composer Vincenzo Bellini (1801-1835).

N6rménd A(X,236)

Nortumberland A(X,23k4) Northumberland

Nosbv N(III,23) [a]
Remarkss: noun, nos - nose.

Nostjugén TB(II,156) cossack [a,g,h]

Njtrenberg NP(VIII,262) Nuremburg [e]

Q

Oblixov most 8(111,17%) [e]
Remarks: A bridge in St. Petersburg.

Ovérko V(II,2k41) cossack [d]

ovidij MD(IV,71) ovid [i]
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Odérka NPR(I,185) girl [d]
Gden | A(X,236) Pagan God
syny O. A(X, 2hk) sons of Oden
0adn A(X,241)
Odosimov
Aleksandr élek-
séndrovié 0. 0(VII,95) [d,3]
Ol'gin QUD(VII,302) [e]
Omél ko 8p(1,302) servant (4]
0mél '&enko GL(VII,262) cossack [e]
onfs'ko SK(VII,226) inn-keeper [a]
Omfrij | Rev(V,92) [a]
0. Ivéanovié MD2(V,223);MD2‘(V,20) official [a]
‘Remarks: (to Rev) Name day feast of St. Onufrij.
ontdkin | , . [a%
Nikanor Ivanovi& 0. Z(VII,307) gentleman La

Remarks: noun, onila - legging, leg-wrapper, puttees;
cloth bandages used as stockings (dirty rag).
Used as an uncomplimentary epithet.

Opodéldok |
Ivanovié MD(1IV,96) [i]
Variations: Opodel'dok A(III,66), E(V,68).
Opoénjénékaja
dordga VNIK(I,?78) Lel

Remarks: A road (highway) apparently in the Ukraine.

Orést SK(VII,224) Qrest (i)
Remarks: In the expression "...1 v Mandrykax voskresli
Orest i Pilad novogo mira" (in Mandryk arose
Orest and Pilad, of the new world).

0rldv
A. A, 0rldv NP(VIII,2k9) A, A. Orlov [f,i]
Remarks: (1791-1340), Writer of popular novels describing
manners and customs.

Oryska 0T(II,320) servant [d]
Variationss Orifka A(I,44+9), C(II,221).
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$sip . Rev(VI,9);Pred2(I,100) servant [d]; [d,4h]
s . NPR(I,163) priest [d]

0. Nikiforovi¢ NPR(I,177) deacon [a]
Ostéap ZM(1,327) cossack [a]
Ostranica TB(II,208)3;TB'(II,312) Ivan Ostranica [e]

, Gl(I 280)
Ivan O. Gl(I 297) [e,f]

Remarks: Hetman of the cossacks and was beneaded by the
. Poles in 1638,

Ostr¥anica G2(1,307) [i]
Remarkss:s A deliberate change by Gogol of the name of
Ostranica showing the Poles inability to pronounce
the name correctly.

Oficérskaja dlica NP(VIII,252);Ud&(VII,060) Officers' Street [e]
Remarks: Apparently in St. Petersburg.

Oxrim Na$ TB(IL,141) cossack [a,g]
Remarks: pronoun, nas - our.

bxta NP(VIII,2k47)sP(VIII,v2) [e]
Remarks: Morgue in St. Petersburg.

2

Pével Petrdvid Z(V1,283) ;MD(IV,68) Paul I [f,i]
Remarkss Reign of ﬁaul I from 1790 to 1801 when he was

murdered.

Pavlo
apostol P. SM(I,256) Apostle Paul [d,i]
statuga apos— ,

tola P. R(III,253) Statue of St. Paul [e]

PavliiSka Igr(VII,10)sMD(IV,125) servantjservant [d,hl;[d]

Pavsikéxij $(111,130) [h, 3]
Remarks: Suggested Chrlstlan name for Akaklg.

Paléfka Sp(1,302) servant [4a]
Variationss Palazka A(I 2C3).

Palestina 8p(1,313) Palestine [el

Palkinskij traktir MD(IV,30L1) [e]
Remarks: An inn or restaurant in St. Petersbhurg.

Palyvoda TB(II 1) [a,g]

Remarks: noun, palyvoda (U) - mad cap, hot-brained fellow,
Varigtions: Palivoda A(I,325).
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Pands NPR(I,169) peasant [a]
Pankrdtij sv. R(III,248) Church of St. Pan. [el
Panteléev [c]
Akinf Stepan-
ovié P. Z(V1,278)3%en(VII,308)0fficialjofficial [d]
Panteléeva Rev(VI,95) merchant's wife [c]
Pantelédj sv. VNIK(I,79) St. Pantaleon Church [e]
Pantebn R(III,218) Pantheon [e]

Remarks: The most famous temple built by Marcus Vipsanius
Agrippa in the Campus Martius, Rome, Italy.

Pan‘ké, [a,g]
Rudfj P. Predl(I,29) ;Pred2(I,162) Beekeeper [g]
Remarks: A. M. Markevi& states that Pan'ko is actually the

shortened name of Gogol's grandfather, Afanasij
Panasenko. Moreover, he states that the nickname
Rudy] probably was tge result of the reddish shade
of Gogolts own hair.”

Paraménov MD(IV,185) peasant [a]
Paréska G1L(VII,261) girl . [a]
Pard$a MD(IV,267) servant’ [a]
Pari¥ Rev(VI,65) ;N(III,22) Paris [e]

MD(IV,%42) jNp(VIII, 23k)

R(III,200) ;MD2(V,358)
MD2'(V,177)

Paris MD2t(V,82) Paris [i]
Remarkss Paris or Alexander.

Parrazij GK(VII,176) Parrhasius [g,3]
Remarks: Greek painmter, who with Zeuxis became one of the
leaders of the Ionian school of painting, dealing
primarily with mythological subjects.

Parfendn GK(VII,176) Parthenon [e,j]
Remarks: The temple of Athema Parthenos on the Acropolis
in Athens.

6 \

A. I. Markevi&, "Zametki o psedonime N. V. Gogolja
Rudyj Pan'ko,' Izvestija ORJAS, III (1898), pp. 1269-1272,
cited Gogol, P.S.S. (1937-1952), I, p. 51k
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Pac jik, Ea]
Puzityj P. NPR(I,194) cossack ’ a]
Remarks: noun, Qacguk (U) - young pig; adj., puzatxg - big

bellled; pot bellied, paunchy.

Pelagega MD(IV,85) servant Ed]
P. Egbrovna MD(IV 252) lady d,h]

Pénza Rev(VI,37) [e]

Remarkss Provincial town in Penza Province.

Pénzenskaja gub-

&rnija MD(IV,252) [e,h]
Pentafrija V(II,224) Potiphar's wife [k]

Remarks: Potiphar's wife, who falsely accuses Joseph of
attempting to seduce her. A character in a play
together with Herodias. See Irodiada p. 123.

Pereckdp NPR(I,217) ;TB(II,151) [e]
GL(TI, 289)
Remarks: District town in Taurida Province.

Perekroev [a,h]
Fédor Fédorovid P. MDQIV 252) landowner Ld,g]
Remarks: verb, pervkr01t' see perekrdivat' - to recut (clothes),,

to cut out all.

Perepéndev MD(IV,319) landowner (3]

Perepérdixa NPR(I,220) | peasant woman  [j]

Perepréev %(V1,287) naval officer [a,h,j]

Remarks: verb, perepret' - to stew too much, to sweat or
perspire too much.

Pererepen&o 0T(II,312) [a,]]
Ivan Ivanov1c P.0OT(II,278) gentleman [d,3]
Ivan Onisievié OT(II 313) - gentleman [a

P.

Remarks: verb, DerarenatVS]a (U) = to cratk (chap) all over;
verb, pererepetuvaty (U) - to cease brawling
(crying out, shouting).

Perfljdj pdle SM(1,228) Pereshlai Plain [e]

Perejéslav TB(1I,208) | [el
Remarks: Town in Poltava Province.

Peregaslavskaga
dordga MN(I,116) [e]
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Pereaaslavsklg
kurén' IB(II,131) [e]

Péri GK(VII,177) Peri [e]
Remarks: In Persian mythology, originally ané evil spirit
but later changed to a benevolent fairy-like
being or genius.

Persidskij kandis GK(VII,176) (3]
Pérsija MD(IV,299) Persis [i]
Perfil'evna MD2(V,214%) sMD2'(V,11)  servant [4]
Perxundvskij MD(IV,243) gentleman [a,h,j]
Peski Z(VI,268);NP(VIII,21k) [e]

Remarks: District in St. Petersburg.

Peterbirg Predl1(I,32);SP(II,10) Petersburg [e]
Rev(VI, 13) Igr(VII 213)
NP(VIII 513); N(III,?7)
8(111, 38)s K(III 183)
MD(IV 19) MDZ(V 213)
an*(v 107 P(III 101)

Petemburg NPR(I, 200)
pPiter Rev(VI 33)
Sanktpeterbirg ReV(VI 123)
PetﬂrburgskaJa
Sast! Lak(VII,79);NP(VIII,21L) [e]
P. storond P(III, 64) P'(VIII 85)

Remarkss District in St Petersburg.

Petr III SP(II,12) Peter TIT [£]
Remarks: Ruled brlofly in 1762 after death of his aunt
Elizabeth, but overthrown by a coup d'etat
after which his wife, Catherine, seized the throne.

Petr Velfkij MD2*(V,111) Peter the Great [i]
Remarks: He reigned from 1682 to 1725 and the effect of
his westernization policy is debated to this date.

Petr
Kdpol Pétra R(III,225) [e]
Remarkss: Dome of St. Peter's in Rome.
Pebr OT(II 280) OUD(VII 302) priest [a]
P. Varsbnof'evid MD(IV 252) landowner [d,h]
P. Ivénovié Lak(VII 85) servant [dﬁ
Petriska Lak(VII 80) [a]

P. Fédorovid OT(11,295) official [d]
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Petréirka GK(VII,192) Francesco Petrarch [g,j]
Remarks: (1304-137k), Itallan lyric poet anc scholar.

Petrd ,  SM(I,282) cossack [a]
svjatyj Petrd NPR(I 166) St. Peter [a,f]

Petrdvid 8(111,137) tradesman [c,el

Petrdvka NPR(I,179) St. Peterts Feast [d4]

Petrbvskij peretilok %(VI,295) [e]

Remarkss A lane in St. Petersburg.

Petromixdli PY(VIII,113) [b]
Variations: Together w1th Petromixdli are found the following
substitutions in D'(III) : Perdomixdli (p.616),
Pertomixdli (p. 617), Perdomixdili (p.623),
Mavromixdla (p.623).

Petrasa MD(IV,299) child [d,3]
Variations: PetriiSka D’(VI 824) .,
Petriifka MD( 'V ,9) sMD2(V,246) servantyservant [d]
MDZ'(V 246) servant
Petry&énkova MN(I,136) {cj
Ganna P. MN(I 98) girl al
Galja P. MN(I 36) dim. of Génna [d]
Petd8'lo R(III,251) tradesman (el
Petiix al
Antdn Ivanov1c P. %(VI1,309) naval officer aj
Petr Petrov1c P.MD2(V, 274) sMD21(V,78) d]
AleksdSa P.x MD2(V,275); MD2 ! (v, 79) student Ej%
Nikold8a P.* MDZ(V 275) 3 MD2 (v 79)  student i
Pelerica TB(II,72);TB'(1I,267) cossack [a,g,h]

Remarks: noun, Qecerxcga U) - a kind of esculent mushroom.

Pederyca zM(1,327) cossack [a,g,h]
Remarks: noun, gecerzcaa (U) = a kind of esculent mushroom.
Variations: Pelerica A(I,222), C(I,222).

piddrka G1(I,280) girl [a]
Pidsytok TB(II,73)3TB'(II,267)  cossack (a,g,h]
Remarks: noun, pldsytok (U) - a sieve which is not thickly
perforated.

Variations: PidsySck D!'(II,484).
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Pietro Lel
S. Pietro R(III,252)
Remarks: A church in Montorio.

Piza R(III,213) Pisa [e]
Remarks: Capital city of Pisa Province in Tuscany.

Pildd DK(VII,22k) [i]
Remarks: See Orest p.luk

Pimen
Lysyj P. MDZ(V 250) 3MD2'(V,50) = peasant [a]
Remarks: adj., lfsvi - bald,

Pimenov MD(IV,185) ;MD(IV,203) peasantjtownsman [c]

Pincio
Monte P. R(IIT,21k4) Le]
Remarks: On its slopes is the Ludovisi residential district.

Piréj GK(VII,176) Piraeus or [e]

Peiraieus

Remarks: City in Greece.

Pirogdv NP(VIII,222) army officer (a, 3]
Remarks: noun, pirdg - pie.

Pirjétinskij povédt G3(I,309) [e]

Remarkss In the province of Poltava.

Pisarénko TB(II,148) la,g,h]
Variationss Pysarenko D'(II,523).

Piskarév NP(VIII,225) artist [a,ji]
Remarks: noun, pxskar (U) - gudgeon; a kind of sel.
noun, pisk - squealing, whining.

Platdn GK(VII,191) Plato [(f,3]
Platonov MD2'(V,82) [a]
Platon Mixdlyé P. MDQ(V 276) 3sMD2'(V,81) landowner al
Va51113 Pk MD2(V, 336) MD2 (v, 145) al
Vasja P.* MD2(V 337) al]

Variations: In addltlon to Platdn Mixdlyé, in the same text
are found Platdn Mixdjlovié (V,276) and (V,129).

Plefakév MD(IV,65) landowner [a,h]
Remarks: noun, plesina, ple¥' - bald patch.
Plutifka O(VII 102) [1i]

Remarks: noun, Qlutlska - little rogue.
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Aleksandra
Stepdnovna P.* MD(IV,173) [a]
Remarks: For explanation of the name see pp. 28-29.
Pobedonosny; [a,h]
Frol Vasil'evi§ P. MD(IV,252) landowner [a]
Petr Vasil'evié P. MD(IV 252) landowner [a]
Remarks: adj., pobedonosny] - victorious, triumphant, victor.
Povallscmv Tja(VII,73) army officer [a]
Marlaa Pet-
~ révna P.* Tja(VII,?75) girl [a]

Remarks: verb, povalit' see valit! - to overthrow, bring
down, fall heavily; to tip over.

Podkatilovka Rev(VI,123) town [a]
Remarks: verb, podkatit'! - to roll under.

Podkébva VNIK(I,76) [£]
Remarks: A Ukrainian hero who served with the Zaporozhlan
Cossacks and was killed in Warsaw in 1578.

Podkole51n A(Vl 259) fa]
Ividn Kiz'mi& P. %(VI, 291) official [al
Remarkss prep., pod - under; noun, kolesd - wheel.

Podtoc1na [a]
Palagega Grig=-

brtevna P. N(III,23) lady [a]
Remarks: verb, QOdOClt' see potddivat! - sharpen; undermine.

Variations: Whether deliberately, or through oversight,
Gogol changes Mme. Podtolina's first name from
Palégeja to Aleksaqdra, on p. 35.

Pokotypole TB(II,156) cossack [alg, k]
Remarks: verb (U) pokotztz - to rollj; noun, pdle - fisld
(probably a tumble weed) .
Variations: Pokotipdle A(I,334), C(II,107).

Pokrdv MN(I,116) [a]
Remarks: Intercession of the Holy Virgin. Church feast of
St. Mary the Protectress (October 1).

Pokrdv na Zapord%'i TB(II,175) [e]
Remarks: Church of the Intercession of the Holy Virgin at
the Zaporozhe.

PékrySka TB(II 156) cossack la,g,h]
Remarks: noun, poerska - 1id, pot-lidj; (fig. disguise,
pretext).
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Polefdev MD(IV,283) landowner [i]
Remarkss verb, polezat' - to lie down (for a while).

Polikdrp MD(IV,190) priest [dyj]

Polinijak ZS(VIII,380) Polignac [i]

Remarks: (1780-~1847), Reactlonary who was responsible for
the promulgation of the Four Ordinances which were
the immediate cause of the 1830 Revolution.

Policéjskij most  NP(VIII,221)3;N(III,19) Police Bridge [e]
Remarks: Bridge forms part of Nevskij Avenue and is over
the Mojka River in St. Petersburg.

Polkan ZS(VIII,3559) dog [d]
Poldnnoe TB(I1,210)3TB'(II,313) Lel
Remarks: Town located in present day Xmel'nitskij District.
Poltava Pred(1,29) ;Pred2(1,160) [e]
NPR(I, 16o) OT(II 393
VNIK(I 74)
Remarkss District town located in Poltava District.
Poltdvskaj gubérnija Sja(I,47) [e]
Pdltor-Ko¥ix VNIK(I,76) [£]

Remarks: noun, poltora - one and a half; noun, ko%ix - fur
Jacket. Actually the name of a famous headman with
the Zaporzhian Cossacks.

pd1t¥a PG(I,148) ;NPR(I,219) Poland [e]
SM(I 270) 3 TB(II 51
TB'(II 277) MDZ(V 339)
MD2t(V, 148) Gl(I 2899

G3(I, 312)
Pomdjkin Z(VI 287) [a,h]
Remarks: noun, pomdi - slops, noun, pomogka - rubbish.
Ponomarév MD(IV,9k4) merchant [c]
Remarkss: noun, gonomar‘ - sexton, sacristan, vestry-keeper.
Poplévin MD(IV,15) actor [e,k]

Remarkss verb, poplevgt' - to spit, sputter sometimes.
Plays the part of Rolla in Kotzebue's play.
Variations: Povlevin D*'(VI,700).

Popbv MD(IV,202) peasant [a,g]
Remarks: noun, pop - priest, parson.



153

Popov1c a,g,h]
Demid Popévi&  TB(II,141) cossack a]
ReNMarks: noun, pop - priest, parson.

Popbvidevskij kurén' TB(II,140) [e,n]

Pdpolo
Piagza del P. R(III,21k4%) square in Rome [e]

Popr1501n Z3(VIII,381) [a]
Aksentlg Ivan-

ovié P. zs(VIII, 358) clerk [a]
Remarks: verb, poprzscz ysja (U) - to be covered with pimples.

Popuri MD(IV,267) dog(Potpourri [a]
Remarks: noun, popur(rji - pot-pourri, medley of airs.

Porfirij MD(IV,97) servant [a]

Poténdikov [a]
Filipg Ivan-

ovié P. N(III,36) gentleman (4]
Remarkss verb, botancovat' ~- to dance awhile.

Potapyc (el
Ivan P. MD2(V,353) sMD2' (V,171)

Potémkin NPR(I,215) Grigorij Aleksandrovid

Potemkin [1]

Remarks: (1739=1791), A noble of an impoverished Polish
family whose fortune and destiny changed when
he became a favourite of Catherine the Great.

Potogdnkin P(III,65) army officer La]
Remarks: adj., notogonnyg - sweating.

Potdckij Potocki [f]
Nikoldj P. TB(II,209);TB'(II,313)

Potjylica, SK(VII,226) cossack a)
Xar'ko P. SK(VII 226) cossack d}
Katerina P.* SK(VII, 220) girl d

Pocellev | MD(IV, oL) army officer [a]
Remarks: noun, pocelug - kiss.

Podelilev ' [a]
q:Lllp]g Antén-~

ovié P. Rev(VI, ok) merchant [al

Remarks: noun, poce 84j - haemorrhoids, piles.

NOTE: Add to Pot§lica. Remarks: noun, potylicia (U)
- nape of neck, occiput.
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Poditédev ND(IV 90) landowner [a,h]
Remarks: verb, 001tat' - to honour, respect, esteem;
verb, pocéitat' - to read (for a little while).
Podtimtskaja Ulica Rev(VI,90) Post Office Street Le]
Remarks: An important thoroughfare in St. Petersburg.
Poslep&;na [a]
ﬁevron ja Pet-
révna P. Rey(VI,9) woman [d]
Remarks: verb, Doslepvvat' - poSlgpat! - to splash a little;

to slap a little.

Praskdv'ja

P. 6§ipovna N(III,?7) woman kd]
P. Fédorovna MD(IV, 268) lady al
Praskiifka MD(IV,295) child [d,35]
Remarks: dim. of Praskov!'ja.
Predi§dev MD2(V,301) ;MD2¢(V,107) landowner [3]
Prébka Stepén MD(IV,199) peasant [a]
Remarks: noun, prdbka - cork.
Variations: Audeev Tolstoe-Brjuxo D'(VI,750).
Prokgpovié la,g,h]
Xéma P, TB(II,156) cossack
Prolétov Tja(Vii,69) official [a]

Remarks: noun, proldt - flight.

Prol! dgukovsklg
Alekxandr Ivan-
ovid P. Tja(VII,77) landowner (3]
Variations: Brul‘d1ukovs5;l D' (V,419).

Prometé] MD(IV,71) Prometheus [i]
Proxdrov Rev(VI,28) policeman [e]

Antip P. MD(IV, 205) bell ringer [a]
PrbEka MD(IV,182) servant [d]
Psél Sja(1,38) River Psyol [e]

Remarks: Left tributary of the Dnieper River.
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Psixéja P(IIL,54) Psyche [i]
Remarks: In classical mythology it is the personification
of the human soul. However, in later classical
literature she is represented as a maiden so
beautiful that she aroused the envy of Venus. In
earlier edition calls her Psifeja.

Pligovicyn Rev(VI,9) policeman [a]
Remarks: noun, puigovica - button.
Pud 'kd G1(I,282) cossack [a,g]
Remarks: noun, pud - pood (36 1lbs).
Pupopuz [a,j]
Antbn Prok- :
f1evi& P. OT(II,282)
Remarks: noun, pup - navel, umbilicusj; noun, Duzo - belly,
paunch.
”?utesestVLe Koro-
begnlkova
ko svjatym mestdm" 8p(I,313) [e]

Remarks: The complete title of the book is: The Travels of a
Moscow Merchant, Trifor Korobeinikov, and His
Comrades to Jerusalem, Egypt and Mount blnal in 1583.
Apparentiy first printed in 1783.

Puxivolka [a]
Doro§ Tarés- i
ovié F. 0T(II,280) official Lal
Remarks: noun, pux - downj fluff; very fine, thin hair.
PASkin Rev(VI,o6k) ;sNP(VIII,249) Aleksandr Sergeevidlil;[f
P(III, 96) ZS(VIII 358) PuSkin [i]50F, 1]

Remarks: (to ZS) Gogol states the llnes of poetry that are
quoted were written by PuSkin. This is incorrect
for the lines of poetry were actually written by
N. P. Nikolev (1785=1515).

Pjdtkin , Lal
Andre; Ivan-
ovié P. Igr(Vvii,19) landowner [a]

Remarks: noun, pjatka - dim. of pjata - heel.

R

7 ,
Radzivillovskij monastyr TB'(II,278) [e]

7

This was the surname of my grandfather's cousin.
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Razbdj V(II,z50) dog [a,d]
Bemarkss: noun, razbog - highway robber, brigand.

Bastakovsglg . (3]
Ivan Lézarevié R. ReV(VI 9) official Ld]

Variations: Fédor uremeeVLC Rastakdvskij D! (Iv, L786) .

Rafadlt P(III,53)3;R(II1,220) Raphael [e,f]
Remarks:s (1483-1520), Itallan palntar during the time of
the Renaissance.

Raxiim TB(II,136) a Jewish merchant [4]
Rémen! TB(II,73)3;TB'(I1,267) cossack la,g,h]
Remarkss:s noun, remén'! - leather stran, tong.
Riga N(III,13) Riga [i]
Rim P(II1,89)3R(IIT,197) Rome [e]
A(X, o)
Rimskaja resptblika TB(II,75);TB*(II,268) Roman Republic [i]
R. Imperija A(X,2 l) Roman Fmpire
Rinal'dini Rinaldo
Rindl'do R. MD(IV,272) Rinaldini [i]

Remarks: Rinaldo Rinaldini is a character who actually is
a robber in the play "Rinaldo Rinaldini,“der
Rauberhauptmann' (1797).

"Robert D'javol"  RewWI,6k4) Robert le Diable [h,il]
Remarks: Opera (1831) written by Giacomo Meyerben (1791- 1802),
Rogo¥inskij 0(VII,91) - gentleman [a]
Remarks: noun, rogoza - bast mat; noun, rogofnik - mat-maker.
RoZdestvd NPR(I,163);0T(II,328) Christmas [a]
Sja(I, 44) PG(I 150)
ZM(T, 335)
Réza ZS(VIII,364) dog(Rose) (4]
R. Fédorovna MD(IV,252) lady [d,h]
Rolla MD(IV,15) (k]

Remarks: A character 1n Kotzebue's play portrayed by Poplevin.
Variations: Rolaj; Roala; Rollu D'(VI,700).

Rollo A(X,238)

Roméan Sja(I,51) [kl
Remarkss: A character in Kotjarevskij's Aneida.
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Romén MN(I,117) [e]
Romoddnovskij $ljax G3(I,312) [e]
Remarkss A road, apparently in the Ukraine.
Rossija TB(II,49);TB'(II,267) Russia [e]
BeV(VI 14) Lﬁr(VII 31)
O(VII, 96) N(III 12)
K(III,1803;MD(IV,10)
MD2(V,215) MD2'(V 13)
SP(II, 24) (VIII 75)
Rudl'd A(X,236)
Rudokdbpov SR(VII,299) landowner [a]
Buspéli
Palazzo Re. R(III,21k%) Le]
Remarkss Palace in Rome.
Rus* #(VvI,278) ;048(VII,62) [e]
P(III ok) P! (VITI,85)
§(III 161)°ND(IV 523
NDZ(V 216) MDZ‘(V 1h)
Rgazanskaga
gubérnija MD(IV,252) Rjazan Province [e,h]
Rjazén' Igr(ViI,9) ;MD(IV,19k4) Le]
Remarks: Town located in Rjazan Province.
S
Sivva Gavrilovié OT(II,333) gentleman fd,h]
Savél‘tev Neuvazag-
Koryto %a]
Petr S. n-K. MD(TV,81) peasant al
Remarkss verb, neuvazat! - to show or have no respect;
noun, koryto - feeding trough.
Sévka Igr(VII,u8) [k]
Remarks: In the saying, "tot %e Savka da na drugix smamkax™
(Literary meanings: "The man is the same even if
the coat is different).
Sagajddényj VNIK(I,76) ;SM(I,281) [f]
Remarks: Real name 1is fetr KonaSevié but acquired the

nickname ‘sagajdalnyj'. He was hetman of the

Zaporozhians in 1606.
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Saddvaja Glica N(III,13) Garden Street [e]
Remarks: Apparently in St. Petersburg.

Saméjlov ,
Petr Petrdvid $. MD(IV,229) [c]
Samosvistov MD2(V,374) sMD2'(V,168y official [al
Remarks: pron., samo - sam - self; noun gvist - whistle.
Samijlo TB(II,136) a Jewish merchant
Samuel [a]
Sangéllo R(III,219) Sangallo [e,foh]

Remarks: At the end of the 15th century and the first three
decades of the 16th century there were three famous

architects with the surname of Sangallo.

Sardtov Rev(VI,26) [e]
Remarks: Town in Saratov Province.
Sardtovskaja
gubérnija Rev(VI,25) Saratov Province [e]
Sverbygiz NPR(I,166) [a]
Kas'jan S. NPR(I,77) cossack Ld]

Remarks: noun, gverbigiuz - (bot.) primrose, cowslip.
More probable that the name is from the verb,
sverbét! - to itch, tingle; noun puz - belly,
pot-belly, paunch.

svintin MD(IV,65) landowner [a,h]
Remarks: noun, gvin'ja - pig, swine, boar.

Svistundv Rev(VI,9) policeman [a]
Remarks: noun, gvistun - whistler.

wgdyernaja pleld" Tja(VII,69);NP(VIII,263)The Northern  [e]
N(III,25) Bee
np&élka” zS(VIIT,357) [e]
Remarks: A newspaper published in St. Petersburg between

1825 and 186k,

Sedmigrédskaja &blast' SM(I,270) Transylvannia District [e]

Selifén MD(IV,9) ;MD2(V,250) servantjservant [d];[d]
MD21!(V,50) sMD(IV,33) servantiproverb [d];[k]
Remarks: Horedkij presents an interesting discussion as to
the origin of the name Selifan. He states that
BarniSov affirmed that the name resulted from
either the proper name Ksenofont, or Sil'van
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(otherWLSe Selivan). Horelkij_himself states that
the name Selifon gave bcllLan.S It is proposed
that ifethe proverb (see Bogdan p. 103) really
existed, then Selifan fesulted from it; however,
if not, then the latter interpretation is logical,

Semén . Igr(VII,10) servant [d,h]
S. Ivanovid MD(IV, 29#) official dj
Seménovskij most  %(VI,329) [e]

Remarkss A bridge, apparently in St. Petersburg.

Semiramida MD(IV,299) Sermiramis [1i]
Remarks: Mythical queen of Assyria who built Babylon
with its fine buildings.

Séna R(III,212) Seine River [e]
Senéka SK(VII,226) Seneca [f,i]
Remarks: (5 B.C.-A.D. é A writer and lawyer famous for

his philosophlcal treatise, the Dialogues. He
was a Stoic.

Sennédja pld&&ad' MD(IV,193) Hay-market Square [e]
Remarks:s A square in St. Petersburg.
Servilio R(III,251) gentleman [e]
Sed! NPR(I,211) 3TB(II,47) (el
lB'(II 257)
Zaporozkaga S. TB(II, h?) TB'(II,257)
"za Sigt TB(II 162) expression "For the Sich!

Variations: gSidt D'(II 524) .

Sibir® 0T(II,320);NP(VIII,263) Siberia [e,1]
OUD(V1I,301) ;Rev(VI,93)
MD2(V, 360) ;D21 (V,179)

Slblraakov [a]
Savélij S. MD(1V,109) tradesman [a]
Remarks: noun, 51b1r3ak - Siberian.

Sivas SM(I,276)3;G1(I,282) Sivash or Putrid Sea [el
Remarks: A salt 1agoon str tching for 68 miles along the
north-east coast of Crimea and separated from the
Sea of Azov by a narrow peninsula.

8

¢f. P. J. Horeé'kij, ”UkraJlns'ka leksyka Veloriv
na xutori bilja Dykan'ky," Leksykografiényj biuleten',
Tssue No. 6 (1958), p. 90.
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Sidor Rev(VI,56) ;MD(IV,311) servantypriest [d]
sidorovna MD(IV,259) used generally [ad]
siltfida Petrdvna O(VII,100) lady

Variations: Individual changed to Ermolaj Ivanovié D'(V, 428)
Slmblrskaga

gubérnija K(ITI,179) ;MD(IV,252) Simbirsk Province [e]

Simdnixa SK(VII,233) woman Ld]
Simpldn R(III,200) Simplon [e]

Remarks: (Italian bemblone) A mountain of the Lepontine
Alps, located in Switzerland.

Sifred A(X4239) Siefred
sixler P*(VIII,89) lady %d,i]
Anet P‘(VIII 89) girl d]
Variations: Lena D! (III 602) .
Sicilija ¥(VI,283)3;%en(VII,317) Sicily [e]
Skandindvija A(X,237) Scandinavia
Skvoznlk-Dmuxanovsklg [a]
Anton Antdn-
ov1g S.* Rev(VI,9) official , (3]
AntoSa 3.%* Rev(VI,32) dim. of Anton  [d]
fnna Andréevna -
Su¥ , Rev(VI,9) [a]
Mart'ja Anton- :
ovna S.%* Rev(VI,9) girl [a]
M48enka S.*  Rev(VI,56) dim, of Mar'ja [d]
Remarks: noun, skovznlk - skoznjdk - current of air
draught (of wind), dmuxannja (U) - (act OL; blowing,
puffing.
Scilarra
Palazzo S. R(III,21k) Palazzo Sciarra [e]
Remarks: A palace located in Rome.
Skudronzoglo [b]
Konstantln Fed- ,
brovid S. MD2'(V,92) landowner [d]

Variationsg: Later ln tho same edition he 1s called
Ponon¥dglo (V,143) and Gobrozoglo (V,189).
In lLater rev1sed edltlon he is replacad by
the surname Kostan¥dglo. See p. 131.
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Smacnen'klg [a,h]
Tards Ivdnovi& s.  Pred2(I,160) [dj
Remarks: Adj., smddnvi - savoury, tasteful.

Smirdin Rev(VI,ol) A, P, Smirdine [f,1i]

Remarkss: St. Betersburg book sellor and publisher of the
journal Biblioteka dlija &tenija (The Library for

Reading) .
Smirna TB(II,151) [e]
Smolénskaja gubérnija Igr(VII,9) Smolensk Province [e]
Sobakévid MD(IV,21) [a]
Mlxaglo Sen-
enov1c Se MD(IV,133) landowner [a]
MiSa MD(IV 153) dim. of Mixdjlo Ed]
Kosceg MD(IV 147) i)
Feoddlija Ivan-
ovna S.* MD(IV,139) lady [d]

Remarks: noun, sobdka - dog. See pp. 51=53. MiSa is used
flguratlvely, while referring to a bear; indirectly
refers to Sobakev1c. Also referred to as
bessmertnyi ko%&é&j (immortal miser).

Sob&&kin O(VII,9N) [a]
Andréj ﬁon-
drat'évié S. 0(V11,102) La]

Remarks: noun, sob4&ka - dim. of sobdka - little dog, pup.

Sokrét SK(VII,226) Socrates [f,i]
Remarkss: Thinker and teacher whoss greatest contribution
was his serious inquiry into the question of

morality.
Solénoe dzero SM(I,231) Salt Lake Le]
Solomdn TB(II, 194) TB'(1II,302) Solomon(biblical) [i]
ReV(VI 28)
Solén MD(IV,339) Solon [i]

Remarks: (640-560 B.C.). A reformer whose legal code with
its opposition to tyranny and injustice, laid
the constitutional foundations of the Athenian

democracy.
Soldxa NPR(I,178)38p(I,322) womanjservant  [d]
Somersétski] A(X,235) Somerset
Sbpikov ¥D(1V,283) [i,k]

Remarks: noun, sopit (U) - hard breathing, snorting, snoring.
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SorokopleXLn [3]
Eremé&j S. MD(IV,150) peasant [d]
Variations: Minaj Protruxin D'(VI,750).

Sorb&inec Sja(I,36)30T(II,292) [e]

Sbssij 8(111,130) (hyjl
Remarks: Suggested Cbrlstlan name for Akakig.

Sofi ZS(VIII,365) girl [a]

Sofdkol GK(VII,176) Sophocles (f.3]
Remarkgs Great tragic éramatist.

Sofrén MD(IV,108) [i]
Remarks: Used as an uncomplimentary epithet.

Sof‘Ja
S. Aleksandrovne MD(IV,252) lady dzh]
Se Ivanovna MD(IV 269) lady dJ
S. Rostislévna MD(IV 252) lady dyhl

Remarks: S. Ivdnovna is alsc referred to by the appellative
"prosto prijatnaja dama'" (plainly an agreeable lady).

Variations: (to MD) Instead of Sof!'ja Ivanovna , prijatnaia
dama D'(VI,813).

Spirid V(II,241) cossack [d]
Sredizémnoe mbére  R(III,212) Mediterranea Sea [e]

Stamperia
via della S. R(IIT,243) [e]
Remarks: An Avenue, apparently located in Rome.

Starikdv [a]

Alekseg Dmit-
rievié 3. Z(VI,274) merchant [d]

Remarks: noun, starlk - 0ld man, elderly man.

Steblikivskij kurén' TB(II,133) [e,h]
RBemarkss Originated from the town of Stebliv.

Stemid A(X,237)

Stepdn SM(I,281) (]
Remarks: Referring to Stephen Bathory.

Stepén | Z(VI,259) servant - [a]
S. VarlamOVLC S(III 163) official [d]
S. Dmitrievié MD(IV 227) (4]

S. Kuz'mig Bp(1, 305) lahdowner [d]
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Steetkd SM(I,236)372M(I,327) cossackjcossack [d];[d,g]
"Stkjar Stokdz" SM(T,286) [e]
Stoljlrnaja lica ZS(VIII,356) Carpenter's Street [e]
Remarks: Apparently in St. Petersburg.
Storcenko [a]
Grlgorlg Grlg-
,or evid S, 3p(1,298) landowner [3]
Mar Ja Grig-
or evna S.*  8p(I,321) lady Ed]
MéSen'ka Sp(1,320) dim. of Mar'ja [d]
Remarks: verb, stordaty (U) - to stick out; protrude, jut out.
Suvérov MD(IV,126) [i]
suld G3(I,312) [e]
Remarkss: River flows into the Dnieper River.
Susanna R(III,242) lady [e]
Sydorénko TB(I1,157) [e,g.h]
Variations: Sidorénko A(I,334).
"Syn otélestva" MD(IV,40) The Patriot or
~ Son of the Fatherland [el
Sysbj Pafmit'evid MD(IV,283) [i,5]
i
Tavrlceskaga '
gubérnija MD(IV,301) Taurida Province [e]
Tavrieskij sad N(III,38) Tawrida Gardens [e]

Remarks: Public gardens in St. Petersburg.

"Talmid" V(II,241) Talmud [e]
Remarks: The text contalnlng the body of Jewish law and legend.

Tambdv Tja(VII,71) [e]
Remarks: Town located in the Tambov Province.

Tambovsaaga
gubérnija K(I11,179)

T, Tardsovid OT(II, 333) gentleman

[e]

Tarés VNIK(T,82)3;G1(I,290)  sexton %d%;[d]

J
T. Tixonovid 0T(II,312) clerk [da]
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Tatarva TB(II,79)sTB!'(II,270) Tartary [el
Tatérka TB(II,68);TB'(II,264) [e]
Remarks: Tributary of the Dnieper River.
Tacit R(III,218) Publius Cornelius
Tacitus e,f]

Remarks: Considered by many critics as the greatest
recorder of Roman History.

Teljidtnikov [a]
Maksinm T. MD(IV,150) peasant [a]
Remarkss noun, tol]atn1& - dealer or breeder of calves.

Témza MD2(V,241) sR(III,230) Thames River [il5[e]

Tentetnlgov
Andréj Ivan-

ovié T. MD2(V,212) 3MD2'(V,10)  landowner [l

Tentér P(IIT,74) David Teniers [f,i]
Remarks: (1610-1690), The Flemish artist.

Tepldv ZS(VILI,368) gantleman [a]
Remarks: noun, tepld - warmtb, heat.

Termopily R(III,203) Thermopylae [e]
Remarkss It was a pass on the south-eastern frontier of

Aeniana.

Tétta R(III,24N4) woman Lel

Tetjudévskij uézd Igr(VII 19) district [e]
Variations: Tet1ussk11,uezd D' (V,410).

Tik GK(VII,192) ‘ Ludwig Tieck [f,j]
Remarks: (1773-1853). A German romantic writer.

TimbEka MD2% (V,104) peasant [a]

Tirdl R(IIT,22k%) Tyrol or Tirol [e]

Ticién P(III,53) Titian [e,f]
Remarkss:s (1h477-1576), zItalian, Tiziano Vecelli). A great

painter of the Venetlan school.

Tovkad [a,e]
Dmitrd T. LB(II 46) 3TB'(1I,253) cossack Ldﬁ

Remarks: noun, tovkd& (U) - pestle, pounder.
Variations: (to TB') DolbeSkij D'(II1,603).




165

Tovstogub [a]
Afanas13 Ivin-
ovid T, SP(II,9) landowner [a]

Remarks: adj., ovstxg (U) - fat, ,stout, corpulent; noun,
gub - lips adj., tolstogiibyi - thlck-llnped
blubber-lipped.

Varistions: Syrogub D!'(II,459).

Tovstogublxa [a]
Pullxérija Ivan-
ovna T. SP(II,9) lady [a]

Remarks: Feminine form of Tovstogub.
Variations: Nastasija D'(IIL,459).

Tolopan TB(II,73)3;TB'(II,267) [e]
Remarks: A town.

Tolstogiiba Lak(VII,87) nobility [al
Bemarkss adj., tolstogubvj - thick-lipped, blubber-lipped.

Tomadéli [e]
Rafael' T. R(III, 249) gentleman
Variations: Tomadelli A(II,173).

Torzbk MD(IV,198) [e]
Remarkss District town in Tver Province.

Transtérskaja n el

storona R(III,252)

Remarkss:s Apparently a district in Rome.

Trapezdnt TB(II,170) Trebizond [e]

Trezdr ZS(VIII,367) dog (4]

tre Ladroni Lane of the
Peretlka t. L. R(III,248) Three Robbers [e]
Remarks: This lane is apparently in Rome.

Tremalaxénskij uézd MD2(V,212);MD2'(V,10) [e]

Trepakin MD(IV,65) landowner fa,h, 5]

Remarks: noun, trepdk - a popular Russian dance; thus
trepakin would be a dmncer of this dance.

Trex Svjatitelej Church of the
cérkva T. S. OT(II,313) Three Holy Bishops [e]

Trexmét'ev MD21(V,6M) nobility (3]



166

Trinitia R(III,248) The Trinity [e]
Remarks: A church, apparently in Rome.

Trifilij 8(111,130) , (hy3]
Remarks: Suggested Christian name for Akakij.

Trigkin MD2(V,327) ;M2 (V,134%) . [1K]
Remarks: Used in the expression sistema Trifkina kaftana
(literally meaning: Everything out of place, run
down and patched up).

Truxadévskij MD(IV,215) official la, il
Remarks: noun, truxa - hay dust; rubbishj; cottonwood.
Truxmadévka MD(IV,311) [ey3]
Trijapilkin Rev(VI,38) [a]
Ivan Vas- )
f1vevid T. ReV(YI,l23) [da]
Remarks: noun, trjapiénik - ragman, rag-picker.
Tuliibova Z(VI,289) widow [a]
Remarks:noun, tulub (U) - trunk of a body.
Turédina VNIK(I,83) Turkey [e]
Turéf&ina NPR(I,219);TB(II,79) Turkey [e]
TB' (11,270
Remarks: A difference in spelling from the a/m.
TArkil A(X,224)
Toms T.
T. kosoglézyj  A(X,230)
Tatta R(III,2uk) woman [e]
Tymo$évskij kurén' TB(II,133) 5 [e,h,i]
Variations: TunnoSevskij D'(II,515); LimoSevskij A(I,323)
T{tarevskij kurén' TB(II,133) [e,hy ]
Ttfuslav MD2t(V,161) Le]
U
Ukraina NPR(I,219) ;TB(II,N5) Ukraine el

TB'(II,251) ;SM(I,231)
SK(VII,225)3;G1(I,239)
G¢3(1,310)
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Uman TB(II,186)3;TB'(11,298) Uman [e]
Remarks: Town in Cerkass Dlstrlct.

Umanskij kurén' TB(II,140) Uman Regiment [e,h]
Remarks: Regiment from the towm of Uman.

Undina P(ITI,84) Undine [i]
Remarks: One of a class of mythical female water spirits.

UstjiZskij uézd Tja(VII,73) [e]

Ute51tel nyj [a]
Stepan Ivénovid U, Igr(VII 8) [a]
Remarks: adj. utelitel'nyj - consoling, comforting.

Uxovértov [a]
Stepan I1'i& U. Rev(VI 9) [d]

Remarks: noun, UXo - ear, verb, vertit! - to twisty
therefore, an ear twister.

Favn GK(VII,1v7) Faun Lf]
Remarks: Probably an an01ent Italian king who was worshipped
as a prophetic divinity.

Fal'kondtov monumént S(III 136) Falconet's Statue [e, il
Remarks: The Statue of keter the Great which was ColiSSlOHQd
by Catherine II in 1766, It was sculptured by
Gtienne Maurice Falconet (1716-1791), from whence
the name, Falconet's monument.

Fédor

F. Ivdnovil MD2(V,221) sMD2'(V,17)  teacher [a]
Fed'ko bul'ka mnz(v 222) 3 SMD2 ! (V,19) Fed'ko the Bun [a]
F. Fédorovid Lak(VlI 823 gentleman Ld]
Remarks: noun, bul'ka - bun.
. Variations: (to Lak) Fedor Petrovié D'(IV,%21).

Fedorov [e]
Vasilij =. MD(IV,13) [a]
Remarks: Name appears in the sign, "ITnostranec Vasili]

Fedorov®.
Variations: Roxmanov D'(VI,699); Vasilij Fedorovié C(IV,9).

Feddsej Feddsecvid MD(IV,209) clerk [d,5]

Feddt G3(I1,319) lad [d]



168

Peddtov MD(IV,199) peasant Lel
Fékla Zen(VII,308) [a]
F. Ivanovna Z(VI, 263) matchmaker tdj
FekluSa Z(VI 278) dim. of Fékla d

F. Saviéna Zen(VII 308) [d]
Femida MD( IV, 208) Thenis [i]

Remarks: In Greek mythology the guardian of divine law and
order. In art she is pictured with cornucopila
and scales.

Fendrdi MD(IV,98) [e]
Remarks: Apparently a famous acrobat in the 1820%s.

FPerdinind VIII ZS(VIII, 374) [i]
Variationss: Ferdinand II DY(IIT,571).
Remarks: There was no Ferdinand VIII in Spain.

Ferrdra R(III,216) Ferrara [e]
Remarkgs Italian capital city of Ferrara Province.

Fetintja MD(IV,66)3%en(VIL,320) servantjservant [e]

Tetjlk MD(IV,112) [i]

Remarkss: ecguk is usbd as an uncomplimentary epithet. The
word is abusive for men. It comes from 6(theta)
letter, looked upon by some as an unbecoming
shameful letter.

rigéle ZS(VIII,355) dog [a]
Remarkg: Some have called him Fido.

Mdij Phidias [£]
Minérva . GK(VII,176) Phidias' Minerva

n"Eildtka" NP(VIII 250) 7Z3(VIIT,360) [e,il

Remarkss ,ﬂllatka i &1roska - SODernlkl ili &etyre Zenixa
i odna nevesta. P. Grigor'ev's popular vaudeville
dealing prlmarlly w1th ordinary life and first
prasanted in 1831.

Filemdn SP(I1,9) Philemon [i]
Remarks: See Bavkida p. 100.

Pilipp II 73(VIII,373) PHilip II [f,1]
Remarkss: King under whom the Spanish Inquisition reached
its pinnacle.

#ilippovka 8p(1,305);0T(II,320) St. Phillip's Day [d]
Filippov MD(IV 83)
Variations: (to MD) Petrov D*(VI,721); Filipov A(III,102).
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Floréncija R(III,213) Florence [e]
Remarks: Italian citye.
Fomé ~ ZM(1,325) ;TB(II,71) cossackjcossack [d]
, B! (II 206) cossack
F. Bol'$0j MD2(V, 272) MD21'(V,75) peasantipeasant [a,d,]]
F. Grigdrtevid Pr@d(I 29) VVIK(I 74) the Story—tmller [d, eﬁ

PG(T, 1%0) fredz(l 159
) o OT(II 333) NPR(I, 108)
F. Men3d0j WDZ(V 272) 3 NDZ'(V 75) peasant;peasant [a,d,j]
Variations: (to ZM) Xoma A(I 221) F. Nensoa appears
as rotozéj Foma Nensg;_(v 797 .
Remarkss adj., bol*So] - large, blgger, adj., mensg;ﬂ-
younger, smaller.

"Fomd i Eréma" P(III,46) 3P (UIIT,73) [e]
Remarkss:s Comic figures that were often the subject of the Lubok.
Frakisov Igr(VII,49) landowner Lil
Franklin MD2(V,295) Benjamin Franklin [e,1]
fréncija ZS(VIII,371);MD(IV,42) France [e]
R(IIT, 198)
Fraskéti R(III,225) Frascati [e]
Remarkss Town and summer resort located on the north-west
slopes of the Alban Hills, only a few miles from
Rome.
"Fregidt Nadé¥%dy"  Rev(VI,oN4) Frigate of Hope (e,i]

Remarkss A siory wrltten by A. A, Bestubev-Mariinskij

(1797-1637) .
Fric GK(VII,169) Fritz (4]

From
AgOl'vard de~-F. A(X,231)
Leofln de-F,
&érnyj A(X,231)
Variations: Atel'vard A(II,475) 3 Leofgeg A(II,H75).

h yI‘OV
Abakim 7. MD(IV,204) peasant
Varlatlons: afrem Petwakln DY(VI,773).

| paany
Quete
[T —

£
Xavénov MD21(V,156) (3]
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X4jvalox TB(II,1306) Jewish merchant [d.j]
Variations: Xajval'x D'(II,515).
Xaljava V(II,226) theology student [a,j]
Remarks: noun, xaljava (U) - leg of a boot; dissolute woman.
Xanasérova ,
Aleksandra Ivane i
ovaa X. MDz(V,331) ;D2 (V,139) L]
Xarlémpi] Pred2(I,100) priest [d,h]
Xarpdkin MD(IV,05) [a,hy 3]

Remarks: noun, xarpdk (U) - xarldj - pauper, ragamurfin,

Xvostyrév MD(IV,98) landowner [a]
Remarks: noun, xvost - tail.

Xersbnskaja gubdrnija MD(IV,218);Mp2!(V,125) Kherson Province le]

"Yimideskoe issléd-

ovanie polv" MD2(V,296) _ T [e,1]
Xirugideskaja : Surgical
akadémija N(IIL,39) Academy [e]

Remarks: The original name of the Voénno-Medicinskaja
Akademija, (War-Medical Academy). The famous
dchool of Medicine in St. Petersburg.

Xlestakdv [a,b]
Ivan Alek- , )
sdndrovid X. Rev(VI,9) clerk Ld]

Remarks: verb, xlestdt! - to whip, lashj; adj. xlestkij
- biting, trenchant, scathing.

X1ib TB(II,140) cossack [a,g]
Remarks: noun, xlib (U) - bread, livelihood.
Xloblley ¥MD2(V,317) s1D2t(V,124%) landowner (il
Semén Sem~
énovid X. MD2(V, 349) [d,3]
Petr Pet-
pbvid X.* MD2 ' (V,166) [d,3]
Xlopdv, , ; [a,ﬂ]
Lukd Lukid X. Rev(VI,9) School Inspector [}
Lukdn8ik X.* Rev(VI,114) dim. of Luka [d]
Ndsten'ka X.* Rev(VI,11h) [al

Remarks: noun, xlop (U) - in the sense of a boor, churl.

Xlosté [a,h]
Xarlémpi] Kirilov}é X. Pred2(I,160) official. [dﬁ
Remarks: noun, x10sta — punishment by whipping or lashing.
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Xmel'nickij SM(T,281) Bohdan Khmelnitsky [f]
Remarks: (1593-1657), Famous Ukrainian hetman.

Xovanskij MD(IV,346) nobility [g]
Remarkss There was a boyar family with this name.

Xozdazdt S$(I1I1,130) [d,h]
Remarks: Suggested Chrlstlan name for Akakij.
Varistions: Xuzdazat DY(III,522).

Xozrév-iirza N(III,38);P(III,kk) [e,f]
pr(VIII, 71)
Variations: Xozrov-Mirza D (II11,488).
"Xomd i Eréma" SM(I,286) [e]
Xordl OT(IL,230)3Mirgl(II,5) Khorol [e]
Mirg2{(II,219)
Remarkss:s A town located in the Poltava Province.
Xortica TB(II,69)3TB*(II,26k) [e]
Xorty§da - 8p(I1,298) village [e]
Xrapovickij MD(IV,283) [i, k]

Remarkss noun, xrapkd (U) - snoring person.

Xristds NPR(I,163);5M(I,243) Christ (4]
SM(T, 255) G1(I, 278>
QM(I 335); LB(iL 108)
T(II 290) MDQ‘(V 24)
vnz(v 227) 3 V(VI 2bi)
P’(VIII 130) A(X,224)

Xristdv ' VNIK(I,79);MN(I,102) of Christ - [4]
GL(I, 277) G2(I 303)
N(I 229); TB(II 56)
TB'(II 255) OT(II 295)
'(VIII 1503

Xrilev MD2(V,297) peasant (5]
c
Carévo-kok¥ajsk MD( IV, 20k) [e]

Remarks: District town in Kazan Province.

Car'grad TB(II,73)3TB'(II,267) Constantinoples [el
Remarks: The ancient Russian name for Constantinople.
In Russian now called Konstantinopl'.

Centvin A(X,230)



Ceolin A(X,243)
Cicerén Rev(VI,76);TB(IL,75) Cicero [fyi]
TB!{II,268)

Cup8évs 'ka [a]

Vasilisa Kas-
pdrovna C. V§p(1,291+) landowner [da]
Remarks: adj., Cupkyj (U) - solid, firm, strong.

Cybdlja Sja(I,41) cossack [a,g]
Remarks: noun, cybulja - scallion; spring onion.

o]

Cartkdv . P(IIL,45) [b]
Andréj Petrovi¢ € P(IIL,72), [d]
Variations: Appears as Bertkdv in first edition. See

éertkov p ° ‘TIE °

Eebotaréy Igr(VII,10) army officer [a]
Remarks: noun, &ebotar' - cobblsr, shoe-maker, boot-maker.

Ceprakdv MD(IV,90) army officer [a,h]
Remarks: noun, Ceprak - a shabrack i.e. a cavalry saddle cloth.

Heptdvid Rev(VI,22) [J]

Cerevity) JIB(II,156) cossack [a;g,h]
Remarks: adj., Cerevatyj (U) - big-bellied, abdominous;

(vulgar - big with child).

Gerevik | [a,g]
Solopij C. Sja(I,k5) peasant !
Xvés'ka C.* Sja(I,us) [d]
Xayron’ja Nik-

iforovna C.* 8ja(I,52) ,  [a]

Xivrja C.* Sja(I,h8) dim. of Xavrdn'ja %d]
Paraska C.x Sja(;,%@) [a
Remarks: noun, ¢erevik (U) - shoe.

gerevydenko JIB(IT,156) cossack [a,g,h]
Remarks: noun, Cerevyk (U) - shoe. ,

Variations: Later in the same text Cerevienko (II,170).
Similarly in other editions.
Berkédsy SM(1,278) [e]

Remarks: District town in Kiev Province.

Sernigov TB(II,169) Chernigov [e]
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ernoe mbre SK(I,245) ;TB(II,55) Black Sea Le]
TB* (II 255) R(III 230)

fernjéev . Rev(VI,29) merchant [a]
Remarks: noun,cern' - common people; mob, rabble;
black colour (dress, thread).

Certkdv PI(VIII,72) [a,b]
RBemarks: &&8rt or Sort - devil.
Variations: Together with Certkov are found the following
substitutions in D'(III) : Koréinov (p.590),
Kordev (p.590), Koblev (p.593), Koblin (p.593),
Koréin (p.598), Kop'ev (p.501).

Certokuck13 [a]
Plfagor Ulf~
agorovié €.  K(III, 179) landgwner [3]
Remarks: noun, Sert or dort - devil; adj., kicyil - short-tailed,

bob-tailed.
Variationss KrapuSkin D'(III,551).

Bextaréva N(II1,17) lady [3]
Variations: (extyreva. A(TII,69).

Jelilija R(ILL,2u2) lady el

Bigirin TB(II,208) Chigirin [e]
Remarks: Town in Cherkass Province.

Sipxajxilidzev MD(IV,243) nobility [hyi,j]

Cigikov Ea by 3]
Phvel Ivinovi& &. MD(IV,12);MD2(V,243) al

: : Nd2'(V HB)

Pavltga MD(IV, 337) dim. of Pavel Ed]
5lclkova slobddka MD(IV 362) hamlet d
pédvlovskoe sel'co MD(IV 362) village Lal
‘Remarks: See pp.50-51.

Emyxov , [al
Andreg Ivan=-

ovié C. JRev(VI,13) [a]
Remarks: noun, Cmyx (U§ - sniffling; sneezing.

Bort JIB(II,57);TB'(I1,253)  horse [a]
Remarks: noun, Sort (U) Z’devil.

fub NPR(I,166) [a,g]
Kornla &. NPR(I,177) cossack [dﬁ
Okséna &,* NPR(I,171) girl [a]
Remarks: noun, gub (U§ - forelock, tuft (of hair).



Cubkd
Solopij €. SK(VII,217)
Remarkss noun, &

Cuxoplpenko | [a,h]
Zaxar Kirlloviévg. Pred2(I,160) [dﬁ
Remarkss verb, cuxaty (U) - to scratchy nou, pup - navel.

Suxrdjlovskaja dordga V(II,24l) [e]

g

Yam8arév MD(IV,356) army officer [a,3]
Remarks: noun, Sam8a (U) - one who lisps (mumbles).

§apuvé;enko )

Ostép 3. NPR(I,203) weaver [e]

Barldta MD(IV,22k4) (k]
Remarks: See not on Verter p. 107. She is the heroine to
: whom Werther wrote.

Svébia NP(VIII,262) Swabia [e,i]
Remarks: The birth place of Gogol's tradesman, Schiller, and

in reality the birth place of the real Schiller.

Svejcdrija R(III,224) Switzerland [e]

Svoxnév , [hyi,]]
Petr Petrévilc 5. Igr(VII,3) L]

Sekspir P(III,107);MD2(V,327)  Shakespeare [f£,1]

MD2 (V, 1343
3én'kin Igr(ViI,8) nobility [3]
Septin v(1I,257) cossack [a]
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tradesman

Eubdk (U) dim. of &ub - small tuft(of hair).

Remarks: noun, feptun - whisperer, slanderer, tale-bearer.

Sep&ixa V(II,257)
Remarks: fem. of Septan.

Sestildvodnaja tlica Z(VI,268)

[a]

Six Shop Street [el

Remarks: Apparently in St. Petersburg.

Sexerezdda MD(IV,293)

Scheherazade

[1]

Remarks: A ballet by Rimskij-Korsakov; noted for its

fairy tale beauty.
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8{1ler GK(VII,191);MD(IV,193) Schillerjtinsmith[f,jl[f]
NP(VIII,252) [a]
Remarkss (1759-1805) Johann Christoph Friedrick von Schiller.
German dramatist, poet, historian and philosopher.
(to NP) Schiller, but not to be confused with
Schiller, the dramatist. See pp. 54-55,

5ilo TB(II,81) [a]
Mosij 5. TB(II,157) cossack [a]
Remarks: noun, $ilo - awl, cobbler's awl.

Sklov TB(II,136) Shklov [e]
Remarks: Town located in Mogilev Province.

81éma TB(IL,93)3;TB'(1I,276) a Jewish merchant [d,j]
Remarks: May possibly be from nou99§lem (Germ. schlemm)
~ helm, helmet, headpiece.
Variations: (to TB') GerSko D'(II,632).

Slepoxvdstova 0(VII,92) nobility la]
Remarks: verb, Slepat! - to slap, spank, smack; noun,
Xvost - tail,
8134 iko G3(I,313) cossack [e,il
Sl ! TB(II,93)3TB'(II,276)  Jewish merchant [d,j]
Spékin Ea]
Ivan Kaz'mid S.vRev(VI,9Z post master a]

Remarks: noun, spek see spik -~ strips of bacon for larding;
(popular) spy.

§ping
DZon 8. A(X,228)

Spén'ka , [a]
Ivan Fédorovidé 8. 3p(I,289) landowner [d]

VanjuSa §.* 5p(1,289) dim. of Ivén Ld]
Remarks: noun, Spinka (U) - cuff-botton, cuff-link;
Russian, zaponka.

Sréjder UAd(VII,6h) clerk(Schroder) [d]

Stok
Godrig de-S. A(X,231) Goderick de-
Variations: Gadrid A(II,475).

Sumsk SM(I,279) Shumsk [e]

Remarkss A town.
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5
Sterbinovskij kurén' TB(II,133) [e]
S8akin dvor Rev(VI,34) ;P! (VIIL,75) [e]

Remarks: Apparently one of the many open air markets
located in S5t. Petersburg.

BCdkinyj dvor P(ILI,44) ;P (VITI,71) [e]

\,

&

\ ‘ .

Egéltdov A(X,233)

\

Egbért A(X,231) Egbert

o, -

Egvinov A(X,231)

N s

BEdvig A(X,232)
E. Kenul'?f A(X 234)

ﬁkkartsgauzen Eckartshausen |el]
"K1ljué tainstvam The Key to the

natury" E. MD(IV,231) Mysteries of Nature [1i]

Remarks: (1752-1802), Eckartshdu:en was a German writer.
His book was a religious mystical work.

\

Elgdd A(X,238)

\

#milija #édorovna MD(IV,252) lady [dyh]
AY

Epikdr GK(VII,176) Epicurus [f]

Remarks: (342-270 B.C. )5 A Greek philosopher whose philosophy,
Bpicureanism, teaches that the object of all morality
is pleasure.

\

fskvin A(X,230)

\

Bst-Angl A(X,234) Bast Anglia
t.-Anglia A(X 2h1)

\

Bsxin GK(VII,176) Aeschines
Remarkss (389-314% B.C.). A Greek philosopher.

\

Etel'bdld A(X,229) Zthelbald

\ , : A s ,

Bteltwulf A(X,242) Ethelwulf

N
Etel'réd A(X,230) Ethelred
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Ju

JUzysja TB(II,204)3TB'(II,309) Polish girl [e]

JUsjékina MD2(V,238) 3MD21(V,37) nobility L3l

JUng Edward Young [e]
JUngovy "N&&i" MD(IV,231) Night Thoughts [i]

Remarks: (1683-1765), An English poet. His best known
work is The Complaint or Night Thoughts on Life,
Death and lmmortality (1743-L5 5), which 1s a
series of argumentative poems in blank verse
attempting to prove the immortality of the soul.

JUnker N(III,38) [=]
Remarks: Apparently a well known store in 5t. Petersburg.

JUndna R(III,196) Juno [i]
Remarks: Principal godd°5> of the Romans and on a par to the
Greek, Hera.

JUrev den! Rev(VI,127) ;%en(VII,308) George's Day [e,i]

"J0rij Milosldvskij" Rev(VI,05) [i]
Remarks: A historical noval written by Zagoskin.

Ji

JAvtix V(IT,239) servant [al
Variations: Omel'ko D'(II,551).

Jivadxa 8p(I,298);5P(II,32) servantjservant [d]

Jhgé SK(VII,234) [i]

Remarks: Used in an uncompllmentary epithet posto] JAga
(you old witech).

Jailnica 7(vI,278) %a]
Ivén Pavlovi& JA. Z(VI 282) official dl
Jaiénicyn Z(VI, 286) a |

Ivédn Petrovid JA. Zen(VII 308) [4]

Remarks: noun, jaidnica - omelmtte, scrambled or fried egg;
female egg seller. See pp. L4O=-h2.

Jhkov MD(IV,152) [i,k]
Remarks: A proverb, "zatverdila soroka JAkova odno pro
vsjakovo" (like a parrot, you keep answering the
same to whatever you are told).
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JAn TB(II,199)3;TB'(II,306) a Polish guard(Jan) [e]

Jhnkel TB(IL,94);TB'(II,276) a Jewish merchant [d]

JAr Igr(VKK,5%) Le]
Remarks: Apparently a restaurant in St. Petershurg.

JArb MD2(V,277) 3MD2t(V,120) a dog [4a]

JAroslév MD2' (V,49) s1gr(VII,12) [e]
Remarks: Town located in Jaroslav Province.

JAryZkin %(VI,287);N(III,19) naval officerjofficial
Remarks: adj., jaryj - furious, vehement, passionate. La;nlslal

Variations: JArygin D'(III,486).
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APPENDIX B

1
CHRONOLOGICAL LIST OF GOGOL'S LIFE AND LITERARY WORKS

2
1809 March 20 (April 1) Nikolaj Vasil'evic Gogol was
born in the town of Sorolincy, located in the
Mirgorod District in the Province of Poltava.

1818  August 3 Gogol zsntered a higher division of the first
class in the Poltava District school where he studied
until June 30, 1819.

1818-1819 Gogol studied in Poltava under the tutorship of
G. Soroéinskij.

1821 May 1 Gogol was accepted into the NeZin Gymnasium of
Higher Learning, where he studied until 1828. Appar-
ently, while here, a number of his writings appeared
in the school magazine: Bratja Tverdislavidi (The
Brothers Tverdoslavid), a story based upon a historical
theme and the first of a great many works to be burnt
by Gogol; Nelto o NeZine 1li durakam zakon ne pisan
(Something about Nezhin, or Fools Recognize No Laws)
and others. ’

1825 March Gogol's father died.

1828 June Gogol graduated from the Gymnasium and remained
at home in Vasil'evka until December.

1

Based primarily upon the chronological table as
found in Gogol' N. V.; ¥ portretax, illjustracijax, dokumen-
tax, (N. V. Gogol, in Portraits, Illustrations and Documents),
edited by A. M. Gordin and A. M. Dokusov (Leningrad: Gosudar-
stvennoe ulebnopedagogileskoe izdatel'stvo Ministerstva
prosviS8enija RSFSR Leningradskoe otdelenie, 1959), pp. 387-390.

2

Date according to New Style Calendar. The Russians
and Ukrainians used the Julian Calendar (01d 3tyle) until 1917.
This calendar was twelve days behind the Geregorian calendar,
in the nineteenth century. In future the dates will be in
accordance with the Julian calendar, with the exception of
dates which refer to Gogol's sojourn outside of Russia.
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Decenber 13 Together with A. S. Danilevski]j, Gogol
sought his fortune in 3t. Petersburg.

1829 While in St. Petersburg he lived with Danilevskli] at
the home of Galybin, located on the street Goroxovaja.
Later he moved to the home of Trut, near the Ekaterin-
skij Canal and finally, he relocated himself 1in the
home of Ioxim, on BolSaja Me38anskaja ulica (street).

During this period he was unsuccessful in his
applications for employment.

April 30 Gogol in a letter to his mother asked for
information concerning Ukrainian customs, beliefs
(superstitions) and his father's comedy.

June Gogol's poem Ganc Kjuxel'garten (Hans Kuchel-
garten), was published under a pseudonym of V. Alov.
However, in July, because of unfavourable criticism
of this work, he destroyed all published copiles.

September-October Gogol was unsuccessful in his
attempt to become an actor.

November Gogol entered the Department of Political
Economy and Public Buildings of the Ministry of
Internal Matters and at the same time commenced his
work on the Ukrainian tales.

1830 February 2 In a letter to his mother Gogol enquired
about a collection of "ancient printed books", "ancient
manuscripts about the times of the Hetmanate", etc.

February 25 Gogol submitted his resignation to the
Department of HEconomy and Public Buildings.

He is introduced to P. A. Pletnev, A. A. Del'vig
and V. A. Zukovskij.

Pebruary and March Gogol's story Bisavrjuk, ili
veser nakanune lvana Kupala (St. John's Hve) was
printed in the journal Otecestvennye Zapiski (Annals
of the Fatherland). The author, however, remained
anonymous.

April 10 Gogol found new employment as a clerk in
the Department of Principalities.
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May-June Gogol found new employment as a clerk in the
Acacemy of Fine Arts.

December Glava iz istorifeskogo romana (A Chapter
from a Historical Novel) was published in the Almanac,
Sevarnye Cvety na 1831 g.(The Northern Flowers for the
year of 1831). Gogol still remained anonymous and
used the designation 0000.

January Gogol wrote the article, Boris Godunov. I
the January issues (1 and 4) of the Literaturnaja
Gageta (The Literary Journal) some chapters from the
story, 3trafnyj kaban (The Terrible Boar); Neskol'ko
mysle] o prepodavanii detjam geografii (Thoughts in
Geography for Children) and ZenSéina (Woman) were
published. In the first two articles Gogol appeared
as P. Gledik and G. Janov, while in the last article
he used his real name.

February 9 Gogol was apgointed as a Jjunior teacher of
History, in the Patrioticeskij Institute.

March 9 Gogol withdrew from the Department of
Principalities.

March 22 A second fragment of the story, Stradnyj

kaban was published in the Literaturnaja Gagzeta.

April 1 Gogol was appointed as senior teacher of
History, in the Patriotileskij Institute.

May 20 Gogol and Pufkin met for the first time at
the home of Pletnev.

May 26 The Censorship Committee approved the collec-
tion Velera na xutore bliz Dikan'ki Part I (Evenings

on a Farm near Dikanka) which included the following
stories: Sorolinskaja jarmarka (The Fair at Sorodiney) s
Veler nakanune Lvana Kupala (Saint John's Eve);
Majskaia noc' ili utoplennica (A May Night or a Drowned
Maiden)s; PropaEaja gramota (The Lost Letter). The

oyt ar———

collection was published in September.

Summer Gogol lived in Pavlovsk where he gave lessons
to A. I. Vasil'8ikova's ill son. He often visited the
Carskoe Selo to see Pulkin and Zitkovskij.

August 2 PuSkin's first letter to Gogol.
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Bnd of the year Gogol lived at the home of Brunst,
located on Oficerskaja ulica. During this period he
was primarily concerned with the second part to Yefera
na xutore bligz Dikan'ki and repeatedly requested his
mother and sisters for Ukrainian folk tales, songs

and "ancient costumes'.

January Gogol received censorship approval for part II
of his collection, which included such stories as Nog&'
pered rofdestvom (Christmas Eve), StraSnaja mest!

(A Terrible Revenge), Lvan Fedorovi@ Spon'ka 1 ego
tetufka (Ivan Fedorovié Spon'ka and his Auntie). The
collection was published in March.

June-July Gogol resided in Moscow. While in Moscow
he was introduced to M. S. 5Cepkin, M. P. Pogodin and
S. T. Aksakov.

July-October Gogol took his vacation at Vasiltevka.

October 31 Gogol returned to St. Petersburg and toock
up hew residence in the home of Demut-Malinovskij,
located on Novy] pereulok.

Gogol continued his collection of folk songs and
began writing his comedy, Vladimir 3-ej stepini
(The Order of Vladimir of the Third Class). 1n
addition he wrote the article, Neskol'ko slov o
Pufkina (Several Words on Pulkin).

January @ The staging and presentation of Nod*
pered rozdestvom took place in the St. Petersburg
Bol'Soj Theatre in a benefit performance for V. A.
Karatygine.

January-June Gogol'!'s intention to write a universal
history and geography, Zemlja i ljudi (Land and People)
and the history of the Ukraine, remained unrealized.
However, he did complete his comedy, Vladimir 3-e]
stepeni, of which only four scenes have survived;

Utro delevogo deloveka (An Officialts Morning), IjaZba
(The Lawsuit), Lakeiskaja (The Servants' Hall) and
Otryvok (A Fragment). The comedy, Zenixi (The Suitors),
which eventually became the play, Zenit'ba (The
Marriage), was also completed. At the same time he
worked on such stories as Portret (The Portrait),
Povest'! o tom kak possorilsja lvan Ivanovié g_Ivanom
Nikiforovilem (The Story of How Ivan Ivanovic¢ quarrelled
with Ivan Nikiforovi&), Starosvetskie pome88iki

(The 01d Landowners), and others.
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July Gogol moved to a new apartment at the home of
Lepen, located on M. lMorskaja ulica.

Thought about a professorship at Kiev, but was
unable to obtaln the appointment.

December 2 Gogol read his completed version of
Povest' o tom kak possorilsija Ivan Ivanovié s Ivanom
Nikiforovicem, to PuSkin. This story was first pub-
lished in the almanac Novogsel'e (The New Home) in April,

January 30 An announcement was published in the paper
Severnaja plela (The Northern Bee) with respect to the
publication of Gogol's Istorija malorossijiski kagakov
(The History of the Ukrainian Cossacks). A series of
articles by Gogol appeared in the Zurnal Ministerstva
narodnogo prosveS&enija (The Journal of the Ministry
of Public Education): Plan prepodavanija vseob&&ej
istorii ( Plan for the Teaching of World History) in
February; vzgliad na gostavlenie Malorossii (A Look

at the Composition of the Ukraine), in Aprils; O srednix
vekax (On the Middle Ages), in September; Al-Mamum

(a historical portrait), in COctober.

April 7 ©Pudkin wrote in his diary that "Gogol, accor-
ding to my opinion is the founder of the history of
Russian ckiticism.™

May 3 In Pufkin's diary was found the entry that
"Gogol read at DaSkov's his comedy"(undoubtedly
PuSkin is referring to the comedy Zenixi).

July 24 Gogol was appointed as assistant-professor
specializing in the sphere of world history, at the
St. Petersburg University.

August Gogol reviewed K. Brjullov's painting Posledni]
den' Pompei (The Last Days of Pompeii).

September Gogol's first lecture at the university was
entitled O srednix vekax (On the Middle Ages), which
was later published.

Fall and Winter He worked on the stories, Taras Bul'ba,
Portret (Portrait), Nevski] Prospekt (Nevskij Avenue),

Zapiski sumasfedfego (Diary of a Madman), and Nos (Nose),

which eventually formed his collection Arabeski
(Arsbesques) and Mirgorod. Censorship approval for

the former collection was given on November 10th, while
for the latter, on December 29.
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January The collection Arabeski was published in two
parts with the first part composed of Portret, Glava
iz istori8eskogo romana (both fiction); skul'ptura,
zivopis' i muzyka (Sculpture, Painting and Music); Q
predpodavanii vseob8dei 1stor11 Vzglijad na sosta-
vlenie malorossiis Neskol 'ko slov Q Pusklne° Ob
arxitekture nynedjsgo vremeni (On Modern Archltacture),
Al-Mamum. The second part consisted of Nevskij Prospekt,
Plennik (Pr¢soner --however only a small fragment),
Zapiski sumasSedSego (all three tiction); Slecer!',
Miller i Gerder (Schldgzer, Miiller and Herder); QO malo-
rossijskix pesniax (On Ukralnlan Folk Songs)g Mzsll o
geografii dlja detskogo vogzrasta (Thoughts on Geography
for ChlLdren)° Poslednij den' Pompeis; O dvi¥%eni narodov
v konce v _vexka (On the Migrations of People in the Vth
Century).

March ‘he collection Mirgorod was published in two
parts' the first contained the stories, Starosvetskie
pome88iki and Taras Bul'ba, while the second consisted
of the stories, Vil and Povest! o tom, kak possorilsia
Ivan Ivanovid s Ivanonm Nikiforovidem.

Gogol forwarded his story, Nos to the journal,
Moskovskl1 Nabljudatel!, however, the editorial board
rejected ite.

May 4 While in Moscow, Gogol read his comedy, Yenit'ba,
in the home of Pogodin,

Mayv-August While vacationing at Vasil'evka, Gogol
produced a drama, Al'fred (King Alfred), based upon
English history.

September 1 Returned to Petersburg where he remained
until the end of the year. During September V. G.
Belinskij's article, Q russkoj povesti 1 povestjax g.
Gogolija (Mr. Gogol's Russian Stories) appeared in the
journal, Teleskop (Telescope), XXVI, nos. 7 and 8.

End of the yvear Work began on his most noted play,
Revizor (The Inspector General).

December 3L Gogol was relieved of his duties at the
St. Petersburg University.

January 18 Gogol read Revizor to Zukovskij.

The second edition of Velera na xutore bliz
Dikan'ki was published.
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March 2 Preparation was made for the presentation of
Revigor in the Aleksandrinskij Theatre with Gogol
taking a most active role in the preparatory stages.

March 13 Censorship committee granted its approval
for the first presentation of Revizor.

April 11 Pufkin's first volume of Sovremennik made

its appearance. In the journal are printed the following
of Gogol's workss Koljaska (The Carriage); Utro
delovogo Seloveka (initially called Utro &inovorika

but revised by the censor); Q dviZenil Zurnal'noj
literatury (The Development of Journalist Literature);
and several reviews. Pukin, moreover, wrote his

review on Vedera na xutorse bliz Dikan'ki.

April 19 Revigor's first presentation in the Alek-
sandrinskij Theatre in St. Petersburg.

April 29 Gogol completed his other play, Zenit'ba.
May 25 The first presentation of Revizor took place
at the Malij Theatre in Moscow with M. S. SCepkin
playing the main role (i.e. that of the mayor).

June 6 Gogol left Russia and toured Europe.

August-0ctober Gogol travelled to Switzerlagd and Paris
where he continued to labour over Mertvye dusi.

Qctober The story, Nos, appearsd in the third volume
of Sovremennik.

November-December While in Paris, Gogol met Adam
Mickiewicz (Poland's Byron).

1837-1839 For the next two years Gogol lived abroad, primarily

1839

in Italy. BHe was chiefly concerned with Mertvye dusi
and revisions to Revigor and other earlier works.

While in Rome, he met frequently with Zukovskij,
Pogodin, and N. M. Jazykov; moreover, he became
better acquainted with A. A. Ivanov and other Russian
artists.

September 22 Gogol returned to Russia.

September-0October Gogol visited Moscow and St.
Petersburg.
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November-December Several meetings between Gogol
and Belinski]j took place.

December 21 Gogol returned to Moscow.

While in Moscow he read the first chapters of
Mertvye dufi, worked on the revised edition of Taras
Bul.'ba and thought up a drama from Ukrainian history.

1840 May Gogol was still in Moscow and read both the
complete play, TjaZba and chapters V and VI of Mertvye
dusi.

July Once more Gogol left Russia.
Besides adding new chapters to Mertvye dufi, he
started work on a new story, Sinel' (The Overcoat);

continued with the revision of Taras Bul'ba, completed
fragments of Vladimir 3ej stepeni and worked on others.

1841  Dopolnitel'nye sceny k Revizoru (Supplementary scenes
to Revizor) was published in the journal, Moskvitjanin
(Muscovite), nos. -6,

Otryvok iz pis'ma k odnomu literatoru ( A fragment
from a letter to a literary man) was printed in the
journal, Repetuar (repetoire) Vol. VI.

July 26 The second revised edition of Revizor was
published.

Gogol completed the first part of Mertvye dufi.

October Gogol returned to St. Petersburg and then
left for Moscow.

December 12 The manuscript of Mertvye dufi was
rejected by the Moscow censor, after which Gogol sent
the manuscript to Belinskij in St. Petersburg for 1ts
presentation to the St. Petersburg censorship committee.

1842  The story, Rim (Rome) appeared in the journal,
Moskvitjanin, No. 3.

March 2 The censogship committee approved the first
part of Mertvye dusi with the stipulation that the
story, Povest'! o kapitane Kopejkine (The Story of
Captain Kopejkin) be excluded.
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April Gogol prepared an alteration to the story,
Povest! o kapitane Kopejikine.

May Mertvye dufi was published.

May 23 Gogol journeyed to St. Petersburg, met briefly
with Belinskij and departed abroad.

June A new version of Portret appeared in the journal,
Sovremennik, book 3.

Gogol prepared for the publication of his collected
literary works.

December 9 The first presentation of Zenit'ba in
St. Petersburg.

1843 January The first collection of Gogol's works appeared
in four volumes, which included Vedera na xutore bliz
Dikan'kis Mirgorod (with revised version of Taras
Bul'ba); Portret (revised edition); Nevskij Prosvekt;
Zapiski sumasSed8ego; Rim; Nos; Koljaskas; Sinel';
Zenit‘ba; Igorkis Revigor (partially revised); TjaZba
Lakejskaja, Otryvok (the three dramatic fragments
begun in 1832, in revised form); Teatral'nyj rag'ezd
(Home going from the Theatre).

February 5 Zenit'ba and Igorki were first presented on
the Moscow stage with M. S. SGepkin participating in
the major role.

April 26 First presentation of ILgorki on the St.
Petersburg stage.

Gogol commenced on the second part of Mertvye

dusi.

1844  Gogol carried on an active correspondence with Zukovskij,
Pletnev, Jazykov, A. 0. Smirnova and others.

September 27 & 29 Tjafba was first presented on the
St. Petersburg stage (starring M. S. 38epkin).

1845 Gogol was 11l throughout most of the year.

April Gogol mentioned his intention of preparing
Vybrannye mesta iz perepiski s druz'jami (Selected
Passages from correspondence with Friends).
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June-July Gogol burned his first draught of the
second part of Mertvye duli.

Bnd- of the year Gogol's stories appeared in French
translations by L. Viardot, in Czech translation by
K. Gavlidka-Borovskij and Mertvye duSi in German
translation by F. Lebenstein.

Gogol was selected as honourable member of the
Moscow University.

July 4 Gogol sent Pletnev an article, Ob Odissee,
perevodimoi Zukovskim (On Odyssey, as translated by
Zukovskij), which was published in Sovremennik,
Moskovskie Vedomosti and Moskvitjanin.

July 30 Gogol sent Pletnev his first draught of
Vybrannye mesta iz perepiski s drug'jami. The collec-
tion was approved by the censors only with certain
modifications and was published in the first part of

1847,

August-September Gogol wrote an introduction to the
second edition of Mertvye dusi Part I.

October Gogol wrote Ragzvjazkl Revizora (The
Denouement of the Inspector General) and the Pred-
uvedomlenie (The Notification).

November 5 Although the censors gave thelr approval
to Ragviszki Revizora it was only published in 1856
and 1ts staging remained forbidden.

December 4 Gogol sent Pletnev an article in a letter
entitled, O Sovremennike, which discussed current
Russian iiterature.

February Belinskij wrote a harsh review on Vybrannye
mesta in Sovremennik Vol. I, no. 2.

March A period in which Gogol received a series of
harsh reviews on his Vybrannye mesta.

June In reply to these criticisms Gogol penned his
Avtorskaja ispoved! (An author's Confession). At the
same time he completed Razvjazki Revizora with an
addition, Dopolnenie %k razvijazke Revizora (An Addition
to the Denouement of the Inspector General).
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July Strained correspondence between Gogol and
Belinskij.
January Gogol left Naples for Palestine and arrived

in Jerusalem on February 5.

April Gogol returned to Russia never to journey out-
side its borders again.

April-May Gogel. travelled to Odessa, for a vacation.

May~September Gogol visited Vasil'evka, Poltava and
Kiev.

September-0October While in St. Petersburgz Gogol
became acqualnted with Nekrasov, I. A. Goncarov and
D. V. Grigorovid.

October When Gogol moved to Moscow he initially
lived at Pogodins and then at the home of A. P.
Tolstoj, located on Nikitskij Boulevard.

Resumed work on Mertvye dui Part II.

July Gogol visited A. 0. Smirnova in Kaluga, Aksakovs
in Avramceva in August and in the autumn returned to
Kaluga.

During the summer months work progressed on
Mertvye du8i and the first chapters were read to
Smirnova, Aksakovs and Sevyrev.

May While in Moscow work progressed very slowly on
Mertvye dufi.

July Gogol journeyed to Vasil'evka where he remained
until the Fall, when he travelled to Odessa in October.

December 16 While wrltlng to ZuKOVSklg, Gogol informed
nim that Mertvye dufi Part II was almost completed.

Until the end of March Gogol remained in Odessa, after
which he returned for a brief spell to Vasil'evka and
then in June continued on to Moscow,

June Aksakovs and Smirnova were Gogol's constant
hosts.
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Qctober 20 Turgenev and Gogol were introduced to
each other for the first time.

While still continuing on his Mertvye duli he
prepared the second edition of his Socinenij (censor-
ship approval was grantsd in October), for publication.

November 5 Gogol read Revigor to the Moscow actors.

1852  February Gogol corrected his Sodinenij.

february 11 He once agaig burned his preparsd manu-
script for his Mertvye dudi Part IT.

February 21 Gogol died and was buried on the 25th of
february.

March 13 An obltuary written by Turgenev was published
in Mosgskovskis Vedomosti, No. 32.

This chronological 1list of Gogol's 1life and literary
works has only provided the highlights both of his life and
works. There are a number of other less important pieces of
Gogol's works which were published posthumously, which are
not mentioned. Perhaps, however, mention should be made of

one particular work, RagmySlenie o bo¥estvennoi liturgii

(Meditations on the Divine Liturgy), which undoubtedly is
Gogol's spiritual testament, even though somewhat confused,

mysterious and bound up in allegorical symbolism,.





